Második Fejezet

Különös világ

„A titokban csak több a titok, de nem fejthetünk meg mindent. Előbb-utóbb akadnak újabb rejtvények, amelyek komoly fejtöréseket okoznak. Ezek megoldására sok energiát kell fektetni, s még akkor is olyan dolgok bukkanhatnak fel, amiket nem akartunk. Mégis sokszor csak bajt hoz a titok, még egy különös világban is…”
(Kridenner)

2252. július 16-a, délután 2 óra:

Ez az évszám még csak véletlenül sem stimmelt azon a helyen, ahol az Árnyék teherhajó földet ért. Azaz csak az évszám nem, de az óra körülbelül igen. Egy hatalmas planétára zuhant le, aminek többségét, kilencven százalékát víz uralta. E bolygón csak néhány kisebb sziget állt, azok is közel egymáshoz. A kicsiny földrészek egyenként több mint hatszázezer négyzetkilométert foglaltak el az óriási bolygón. Ezek a szárazföldek azonban csodálatos tájat nyújtottak, még annak is, aki nem szerette a természetet. Mesés földrajzi tényezők és építmények emelkedtek ki a földből, de ezt még egy ember sem látta. A víz beborított mindent, s az űrből is csak a kékes folyadék látszódott. Néhol felhők úszkáltak az égen, némi csapadékot hurcolva magukkal. A planétán sehol nem látszódott egyetlen űrhajó sem, csak a madarak repkedtek csapatokba verődve, de ők is a szigetek körül. Ezen a világon egyelőre minden nyugodtnak és békésnek tűnt, s nem zavarta senki sem ezt a kiegyensúlyozottságot.

Az Árnyék szállítóhajó egy kietlen területen fúródott a földbe, s közvetlen mögötte vágódtak a felszínbe a szárnyak és a szélső motor. A teherhajó nagyjából egészben ért földet, bár vezérlés nélkül, s néhol, főleg a hajtóművek felőli részből gomolygó füst szállt fel.

A táj nagyon egyhangúnak tűnt, de ezt a zöld bokrok és fák valamicskét felélénkítették. A talajon elszórva nőtt a fű, legeltetésre nem lett volna alkalmas. Legjobban gyér szavannához hasonlított a terület. A közelben hallatszódott az óceán morajlása, hiszen az egyik sziget északnyugati csücskébe értek földet. Délkeletre állt egy hegy, ami jobban kiemelkedett a felszínből. Az égen kisebb felhők úszkáltak, amiket egy csapat madár követett, vonultak kelet felé. A nap is melegen sütött a déli rész felől, s napszakban megegyezett a terület, talán délután járt az idő. Az évszak szerint késő tavasz lehetett, úgy május közepe felé járhatott az idő. A hőmérséklet kellemesen meleg volt, közel huszonnégy fokot mutathatott volna a hőmérő.

Árnyék vezérlőjében Tenson ébredt fel legelőször, de magához tért Susan is. A férfi a mellette fekvő Theodillát ébresztgette, a doktornő pedig Willt.

- Remélem senki nem halt meg. - nézett körbe aggódva a tiszt.

- Megnézem őket. Will él, s úgy látom Jack is.

A biztonságis feltápászkodott a földről, bár nehézkesen, de felállt, s leporolta magát. Tensonnak is sikerült a lányt felkölteni.

- Hogy aludtatok? - kérdezte Jack.

- Nem jól. Még azt sem tudjuk, hol vagyunk, vagy, hogy leszálltunk-e már. - felelte Susan.

- Akkor jó. Vagyis nem jó, mert leszállni semmiképp sem, maximum landolhattunk valahol. - a katona a barátnőjéhez lépett, de először a tiszthez szólt. - Ébreszd a többieket, róla majd én gondoskodom.

- Ahogy akarod. - válaszolta és a parancsnokhoz ment. Susan ekkor Richárdot ébresztgette.

- Jól vagy? Nem fáj semmid? - érdeklődött Jack, miközben Theodilla a karjaiban feküdt.

- Nem, nincs semmi bajom. Hol vagyunk?

- Ezt még nem tudjuk, de hamarosan kiderítjük. Gyere, állj fel. - a katona felsegítette a lányt, s akkora már mindenki ébren volt valamilyen szinten. Tenson az egyik éppen maradt vezérlőpanelhez ment, s adatokat kért.

- Remek helyen vagyunk. Kép nincs, de elméletileg egy bolygón vagyunk. - mondta a sarokból.

- És a gyakorlatban? - kérdezte álmosan a százados.

- Sajnos nem tudom. Adatok nincsenek. Minden rendszer felmondta a szolgálatot. Van egy javaslatom. Menjünk ki innen.

- Vannak puskáink, vagy a kis szolgálati fegyvereink maradnak? - kíváncsiskodott az őrmester.

- Csak tárak vannak, abból viszont bőségesen. Majd védjük egymás hátát, ha bajba kerülnénk; jobb ötletem pillanatnyilag nincs. - javasolta az ezredes, s felállt a székéből.

- Azt mondjátok, menjünk ki? Nézzük meg! - szólt a biztonságis, majd kinyitotta az ajtót, de egy kis segítségre volt szükség, mert az ajtónyitó-mechanika megsérült. Egy lökés azonban megoldott mindent. A többiek addigra Jack mögé sorakoztak.

- Egyelőre minden tiszta! - felelte Richárd, de azért elővette a pisztolyát.

- Gyerünk. Különben nem tudjuk meg, hol vagyunk.

- Előre! - szólt Nelson.

Az ezredes megelőzte Jacket, s lassan ugyan, de lesétált a folyosó túlsó végére, aztán megállt az ott lévő ajtóval szembe, és beütötte a számkombinációt. A zsilip nyikorogva kinyílt, s a hajót elárasztotta a fényt.

- Végre! - mosolygott Tenson.

- Érdemes volt idejönni, de melyik bolygó ez? - érdeklődött a százados.

- Nem tudom, nézzünk szét a környéken. Egyik planétán sem sétáltam órák hosszat, most ideje lesz bepótolni. - mondta Nelson, s leugrott a két méterrel lentebb lévő talajra, mivel a zsilip lépcsője most nem tolódott ki, csak a sérülés miatt lehetett ez.

A többiek is követték a magabiztos parancsnokot, aki azért körültekintően szétnézett, mielőtt leugrott, de azután sem lankadt a figyelme. Mikor tíz méterre állt a hajótól megfordult, s aggodalmas ábrázata elárulta, hogy a hajónak lőttek.

- Ez nem túl szép látvány. - nyögte ki, mert a hajóról több helyen is felvált a burkolat, még több helyen pedig égési foltok látszódtak rajta, s a két hátsó szárnya teljesen leszakadt róla, körülbelül száz méterrel arrébb feküdt a földön az egyik hajtóművel egyetemben.

A többiek is eltávolodtak a hajtótesttől, s végignéztek a gépen. Egyikőjük sem örült annak, amit látott. Főleg Jacket nem ragadtatta el a látvány.

- Szépen is néznénk ki, ha egyszer sikerülne nekünk valami. Hogyan jutunk így haza? - kérdezte a többiek felé fordulva csípőre tett kézzel.

- Csak egy módon talán, ha megjavítjuk. - felelte Will.

- Amúgy igen szép kis hely. Szavannás terep. A Földön nem jártam még Afrikában. A Clorint pedig jobb elfelejteni, mert nem fűződnek kellemes emlékeim ahhoz a bolygóhoz. - mondta Theodilla.

A felhők nyugodtan úsztak az égen, s a tenger morajlása is nyugodt volt most. A távoli hegyet felhők borították be, valószínűleg ott esett az eső. A nyugodt idilli hangulatot egy kis probléma váltotta fel. A fákról felreppentek a madarak, s elhagyták a környéket, mintha megijedtek volna valamitől. Nekik azonban nem sok okuk akadt a félelemre, de annak, akit üldöztek már annál inkább. Kicsit arrébb egy kis százhúsz centi magas halványzöld, kicsit hosszú orrú, kecskeszakállas emberke futott a távolban. Az orra végét szarubőr fedte. Barna gyapjúbundáját valami, vagy valaki igencsak megtépkedhette. A haja sötétbarnán lengett a hűvös szélben. Egy kis bőrtarisznyát fogott a hóna alatt, s a lehető leggyorsabban rohant. A fahéjszínű nadrágját is megtéphették, mert nagyon cafatokban lógott róla. A lábán a kis csizma bírta az iramot, s szurokfekete színét már kissé belepte a por.

- Segítség, valaki! Kérem! - kiáltozott kétségbeesetten.

Az üldözők is feltűntek a távolban. Nem emberek kergették a kis lényt, hanem négy farkas üldözte őt, s ők sem sajnálták az energiát a futástól. Loholtak az apró, zöld emberke után, s egyre közeledtek hozzá.

A hajótöröttek rögvest hátrafordultak, mikor meghallották a kiabálást, s Nelson a kezében tartott fegyverével készen állt a megmentésre.

- Gondolom, segítenünk kellene neki. Nem hiszem, hogy az állatok azért üldöznék azt a kis lényt, mert teli van a hasuk.

- Remélem, ennek nem lesz semmiféle következménye. - mondta Richárd, s az ezredes után futásnak eredt, ahogy a többiek is. Mindenkinél megbújt egy kis pisztoly, s most előkapták, akik még nem vették kézbe, azok most használhatták.

A kis lény hiába is futott szélsebesen, a farkasok mégis egyre közeledtek hozzá. Nelson és csapata, mikor kellő távolba ért, hogy lelőjék az állatokat, célba vették őket, s tüzet nyitottak. Mind a nyolcan lőttek, s hamar le is terítettek három ordast, de az egyik túl közel ért a menekülőhöz, s az emberek nem mertek lőni.

- Gyerünk, segítsünk neki! - kiáltott Nelson, s futott az üldözött felé, aki elesett, s az állat elkapta a lábát. Az ezredes ötven méterre állt a farkastól, de nem látta tisztán a célt. - A fene vigye el! Menj egy kicsit arrébb! Remélem sikerül. - mondta, s lőtt egyet az állat felé, amit nyakon talált, s az ordas kilehelte lelkét, összerogyott.

A többiek követték a kapitányt, futottak utána, de nem úgy látszott, mintha a kis lény megnyugodott volna, újra talpra állt, s szaladni kezdett. Eldobta a tarisznyáját is, ám így is nehézkesen tudott menni, mert az egyik dög megsebesítette a lábát. Nelson gyorsan utolérte, s mögötte a többiek is jöttek, de az ezredes felemelte a kezét, hogy álljanak meg, és szóban is figyelmeztette őket.

- Várjatok ott!

A parancsnok felvette a földön heverő iszákot, s követte a menekülőt. A kistermetű zaklatott lény egy kőben elesett, de nagyon félt, szinte reszketett az ijedtségtől, s lassan húzódott hátra Nelson elől, aki nyugodtan állt előtte.

- Nem akarunk bántani téged. - mondta kedvesen, viszont a lény még mindig egyre hátrébb ment. - Értesz engem? - a férfi felemelte kezét, s úgy állt a lény előtt, a másik kezében a táskát fogta.

- Mit akartok tőlem? - kérdezte ijedten a kis teremtés.

- Csak segíteni akarunk. - felelte nyájasan Nelson. - Fel tudsz állni?

- A küklopszok még sohasem akartak segíteni, miért vagytok itt? És miért nem viseltek szemfedőt?

- Hogy… hogy micsodák? - az ezredes hirtelen elgondolkodott valamin. - Nem vagyunk küklopszok. Azoknak nem egy szemük van véletlenül?

- Csak azért, mert szemfedőt viselnek, azért hívjuk úgy, de ne játszd meg magad. Pontosan úgy nézel ki, mint ők. Egyetek meg, ha akartok, de minél előbb essünk túl rajta.

- Na várj egy kicsit. Tisztázzunk valamit! Mi nem vagyunk küklopszok. Emberek vagyunk érthető? - ekkor a többiek is közelebb merészkedtek. - Nem akarunk megenni sem téged, sem mást. Ott a hajónk azzal jöttünk ide. - mutatott a szállítóhajóra, ami már négyszáz méterrel arrébb állt, de még mindig szépen látszódott.

- Hajóval jöttetek? Melyik szigetről? - kis lény kezdett megnyugodni, már nem kapkodta a levegőt.

- Nem szigetről jöttünk, hanem onnan fentről. - most az égre mutatott. - Az űrből.

- Honnan? Zűrből. Az itt is van sok.

- Nem, nem zűrből, de inkább hagyjuk. Messziről jöttünk, s mondjuk úgy, hajótörést szenvedtünk. Van itt a közelben valamilyen város?

- Ez Üresföld, itt nincs semmiféle város. Itt csak falvak vannak. Ha nem küklopszok vagytok, akkor talán segíthetek.

- Nem, nem vagyunk azok. Mindössze segíteni jöttünk. Megbízhatsz bennem, a szavamat adom. Ez pedig szerintem a tiéd. - adta át az ezredes a tarisznyát.

- Köszönöm. Némi élelem van benne, s ezek nélkül nem hiszem, hogy eljutnék akár a legközelebbi faluba is.

- Melyik az? - kérdezte Jack, mert akkor már kellő távolságba értek.

- Ők a barátaid? - kíváncsiskodott a kis lény, s szemmel tartotta őket. Hol ide, hol oda kapta a fejét, s még mindig kicsit riadtnak tűnt.

- Nem küklopszok ők sem. Ugyanolyan emberek, mint én. Tudsz akkor segíteni?

- Igen. De sérült lábbal egy kis segítségre szorulnék.

- Susan közöttünk a legjobb orvos. Ő tud segíteni.

- Orvos? Az meg micsoda?

- Ismered azt a szót, hogy gyógyító? - kérdezte a doktornő.

- Igen. A falunkban Varázsló az egyetlen gyógyító.

- Akkor én is tudok segíteni, csak hagynod kell. - a nő elővett egy kis kötőanyagot és fertőtlenítőt, s lehajolt a kis lényhez. - Lehet, hogy egy kicsit fájni fog.

- Varázsló is csak így tudja meggyógyítani a manókat, ha egy kis fájdalmat is okoz. Nem lesz baj.

- Rendben. - Susan először fertőtlenítette a sebet, mivel a nadrágból nem sok maradt, de nem fájt a kis jövevénynek, végül bekötötte azt. Eközben Nelson faggatni kezdte a beteget.

- Tényleg manók vagytok?

- Igen. Belion szigetén a küklopszok kivételéven szinte csak manók élnek. Több fajta manó is él itt ezen a földrészen. Az én nevem Memó. És titeket hogy hívhatlak? - a kis manó kezdett bízni az emberekben.

- Én vagyok ennek a csapatnak a parancsnoka Nelson, Nelson Wareign. Örülök, hogy megismerhettelek. Ő Will, ő Richárd, ő a tréfás, de olykor morcos Jack, ő itt Tenson, ő pedig Morgen. Két hölgy is van a csapatunkban. A doktornő Susan, és egy kedves lány, Theodilla. - mutatott be mindenkit Nelson, s akire sor került az köszöntésképpen bólintott. Eztán eltették a fegyverüket, ne zavarja őket.

- Ennyi nevet nehéz lesz megjegyezni, de megpróbálom.

- Készen is vagyunk. - állt fel a doki.

- Köszönöm szépen. De még így is nehéz lesz eljutnom Felhőfalvába.

- Az a legközelebbi település? - érdeklődött Richárd.

- Oh, igen. Ott délkeleten, a Pegazus-hegytől egy kicsit jobbra. - mutatta Memó.

- Én szívesen elviszlek. Ülj fel a nyakamba. - ajánlotta Nelson.

- Köszönöm a segítségeteket. Nélkületek már a farkasok eledele lettem volna.

- Ha lehet menteni, hát mentünk. Két embernek itt kellene maradnia, hogy felügyeljék a hajót, s a szükséges javításokat elvégezzék rajta. - fordult a csapatához az ezredes.

- Nem garantálom, hogy sikerülni fog, de ha kell, itt maradok és megpróbálom megjavítani. Maguk addig keressenek valami használható dolgot. - javasolta Will.

- Helyes. Ki marad még itt az őrmesterrel?

- Én szívesen itt maradok. - jelentkezett Susan, de Jack is felemelte a kezét.

- Én is maradnék, ha nem baj.

- Rendben van. A többiek készüljenek az indulásra. Ha jól tudom, Theodilla is tud gyógyítani, ha szükséges, nem? - kérdezte Nelson.

- Igen, tanultam némi fogást, ha szabad így kifejezni magam.

- Helyes. Készüljetek az indulásra!

Nelson felsegítette Memót, Jack pedig búcsúzóul megcsókolta Theodillát. A kis karaván hamar összeállt, s mindenki készen állt az indulásra. A háromfős javítócsapat különállt a karavántól.

- Remélem, nem esik semmi bajotok. Sok szerencsét mindenhez! - köszönt el Nelson.

- Sok sikert mindenhez kapitány. Odaadom még ezeket is az útra. - nyújtott át Jack egy kis hátizsákot, amit már a hajó elhagyása óta viselt.

- Mi van benne?

- Némi útravaló, s egy kis lőszer. A hajón még így is bőségesen marad minden. Kár, hogy nem élelmiszert kellett szállítanunk, most lenne még több kajánk.

- Ezt is köszönjük barátom. Minden jót! Ja, és még valami. A rádiót csak végső esetben használjátok, mert az energia véges. Sajnos ez nem a Juno. - mutatott Árnyékra Nelson.

- Rendben. Aztán élve térjenek vissza!

- Nem kell féltened minket. Elleszünk valahogy. Viszlát.

A kis karaván elindult a Pegazus-hegye felé, s a másik három ember tekintetükkel követte a távolodó barátaikat. Az ezredes nyakában ott ült a kis manó, de a parancsnoknak nem esett nehezére őt vinni, hiszen alig nyomott többet negyven kilónál. Morgen vitte a hátizsákot, amiben a túlélőcsomag bújt meg. A többiek szépen, nyugodtan masíroztak a parancsnok mellett.

Mikor már messze eltávolodtak Árnyéktól, a három ember is visszaindult a hajóra, s mihelyt felértek elkezdték a javításokat. Megpróbáltak valamit alkotni, de túl nagy volt Árnyék sérülése, ezért lassan haladtak a reparálással, s inkább a főbb rendszereket ápolgatták, bütykölték. A hajtóműveket és a két leszakadt szárnyat nem is kísérelték meg talpra állítani, hiszen a sérüléseket még egy földi elit szerelőcsapat is csak napok alatt tudott volna megjavítani, ha kéznél van minden szükséges anyag, de itt még az is hiányzott. Mindhárman a vezérlőben igazgatták a műszereket, s olykor Jack megnézte, mi van odakint, bár mindig ugyanaz a kép várta. A szavanna fái és bokrai csöndesen lengedeztek a tavaszi hűs szellőben.

Földbolygó, 2252. július 17-e, délután 3 óra:

Charlie az irodájában üldögélt, s várta a hadsereg vezérkarának jelentését, de eddig még nem érkezett semmi. Már egy órája, hogy Árnyék eltűnt, de még nem jött semmiféle beszámoló róla. Mindössze annyit tudtak, hogy több probléma miatt következett be a baleset. A kormányzó még mindig a papírlapot böngészte a nyitott ablaknál, de azóta már beszélt Zuron nagykövettel, aki meglepődött az eseten, de számított ilyen eseményekre. Csak annyit mondott a kapitányról, hogy „megvan neki a magához való esze, valahogy kimenekül a bajból. Az emberek mindig is óvatlanok voltak, s ennek gyümölcse mostanra érett meg. Elő fognak kerülni, ez biztos.” Charlie azonban nem mondta el azt az egy szót, amit észrevett a lapon. Éppen ki akart menni a friss levegőre, mert a nyitott ablak nem volt elegendő számára, mikor a távolsági hívó, ami egy falba épített monitorból állt, csipogni kezdett.

- Igen!

- Jó napot kormányzó úr. Csak jelenteni szeretném, hogy a Juno egy óra múlva eléri a célt, s fedélzetén van több kutatócsoport is, sőt vele ment még néhány kutatóhajó is. A keresést a hiperűrből érkező hullámok megfigyelésével kezdik, s talán be tudják mérni, hol is tűnt el a szállítóhajó. Annyiban szerencse, hogy közel voltak a baleset helyszínéhez, nem kell órákat várnunk. Azt azonban nem fogjuk megtudni, vajon mindössze térben, vagy időben tűntek-e el, vagy mindkettő hatása érvényesült.

- Nekem is van egy rossz hírem. Figyelmesen megnézték a lapot?

- Nem világítottuk át semmivel, megbíztunk a jelentésben, mivel Árnyék nem jelentkezett. A csapda lehetőségét teljességgel kizártuk, hiszen nincs ellenség a határon. - mondta Dave, a vezérkar főnöke.

- Itt a gond. Ugyanis a lap alján megtalálható egy vészjósló szó. Csak egyetlen szó, de az többet jelent mindennél… Caffue.

- Micsoda? - álmélkodott Dave, s tátott szájjal nézett.

- Nem tudom mit jelent, de javaslom, hogy szóljon a Junónak, legyen résen, nehogy az ellenség hátba támadja őket.

- Máris szólok neki. Sajnálom, hogy nem vettük észre időben. Tökéletesen megbíztunk a szűrőrendszerben, ami nem jelzett áljelentést.

- Nem a maguk hibája. Lehet, hogy Árnyék merénylet áldozata lett, de ezt a Caffue-k valamelyike intézte így, már ha élnek. Nem hinném, hogy Nelson írta volna így alá.

- Máris szólok a Junónak. Ez a béke sem tűnik nagyon tartósnak. - csóválta meg a fejét Dave.

- Lehet, hogy a béke még tart, de az ellenség megint köztünk jár.

Belion szigete, 2252. július 17-e, délután 4 óra:

Nelson a csapatával és Memóval még mindig a szavannát járta, s kezdték unni az egyhangú látványt. Bár a Pegazus-hegye egyre közelebb látszódott, s egyre magasabb lett, mégsem tudta egyik ember sem, hogy merre tartanak. Végig beszélgettek a kis manóval, akit még mindig az ezredes vitt. Már tíz kilométert haladtak a város felé, de nem a tájat kémlelték, hanem mentek, ahogyan tudtak, s ez tetszett Memónak is, hiszen most az egyszer nem kellett szaladnia, hogy gyorsan tudjon menni. De a manónak nemcsak a menésen járt az esze, hiszen mindvégig beszélgetett az emberekkel, akik elmeséltek mindent, azaz majdnem mindent magukról, s most Memó jött, hogy elmondja milyen is ez a sziget.

- Milyen nagy ez a sziget? - kérdezte Morgen.

- Egész kontinensnek is megfelelne, de számot nem tudok mondani hozzá. Nem szoktunk mértékegységet használni, csak ha nagyon muszáj, akkor is a mérföldet, amit a küklopszoktól vettünk át, több évtizeddel ezelőtt.

- És kik azok a küklopszok? - érdeklődött Richárd.

- Ők hatalmas manóevő lények. Nagyságuk elérheti a két métert is, s furcsa szemfedőt viselnek. Mindig fegyverekkel járnak, hosszú éles kardokkal és dárdákkal jönnek. Küklopszháza, ahogyan mi hívjuk nincs is nagyon messze innen.

- Mekkora település az a falu, ahová megyünk, ööö… Felhőfalva? - kérdezte Tenson.

- Valójában Felhőfalva egy kedves kis falu. Ott él Krino is, a testvérem. Sokszor jártam már abban a községben, s lakói nagyon barátságosak. Az ottani pék, Timo rettentő finom kenyereket tud sütni. A falu vezére igazságos ember, s ezért is megyünk oda. Bíró eddig mindig jogos döntéseket hozott, ellenben Őrzők község vezetőjével, aki a kinézet alapján ítél. Az igazságot nem igazán ismeri.

- Tapasztaltunk már némi hasonlót mi is régebben. A valóság sokszor csak álom, s az igazság sokszor nem is létezik.

- Ó, ez nem igaz! - tiltakozott Memó. - Az igazság mindig ott van, ahol az igazságnak lenni kell. Lehet, hogy távol, lehet közel, de mindig jelen van és létezik.

- Ha már az igazságról van szó, nincs ezen a szigeten valamiféle hivatal, fórum? - kérdezte Nelson. - Mármint aki, vagy akik döntése nélkül nem lehet törvénykezni.

- De van ilyen tanácsunk. Hóde Nagy Tanácsa ítélkezik mindenki felett, s a meghozott döntések ellen még Crit (ejtsd: Krit) se tehet semmit.

- Ki az a Hóde, és ki az a Crit? - kíváncsiskodott Richárd.

- Ó, persze ti nem idevalósiak vagytok. Már megszoktam, hogy mindenki ismeri a nagyobb uralkodókat és bírókat, de valakinek mindig el kell mesélni, s én ezt szeretem. Hóde a sziget hercege, aki itt lakik Őrzők mellett. Szép, terebélyes háza van, s tíz évvel ezelőtt két tornyot is épített rá. Megszámlálhatatlan szoba van benne, s általában a manók szeretik őt, hisz mindig igazságosan ítélkezik, csakúgy, mint Bíró. A kastélya két kisebb domb közé épült, s mögötte széles erdő nőtt, amiben bujdosók hada rejtőzik. Magát a kastélyt azonban egy egész hadsereg védi, Hóde fogadott, ám megbízható katonái. Főleg a kaput kell jól őrizni, melynek boltozata jádéből készült. Ehhez a bejárathoz vezet az egyik fő utunk is, amely a Felső út elnevezést kapta. A csapás segítségével, s a Sási ösvénnyel együtt el lehet jutni Crit várához, amelyet széles vizesárok véd. Ez a vár még hatalmasabb, mint Hóde kastélya, ugyanis egy nap alatt lehetne körbejárni. Az erődöt négy bástya védi, egyik nagyobb, mint a másik, s két egész falu lakik benne. Amúgy Crit irányítja az életünket, ugyanis neki van a legnagyobb serege Belion szigetén, s ő véd meg a gonosz szándékú küklopszok és szárnyasok portyázásaiktól.

- Szárnyasok? Olyanok, mint a madarak? - érdeklődött Morgen.

- Nem, nem azért hívjuk úgy őket. Erősek és gyorsak, mint a sas, s ezért maradt rajtuk ez a név. Sokunk, így én sem emlékszem már rá, miért is kapták ezt a nevet. Kinézetük elég ijesztő, de éles szablyájuk és kemény pajzsuk miatt nehéz őket legyőzni. Alakjukat tekintve vékonyak, s lehet, hogy ennek köszönhetik fürgeségüket. Arcuk kissé ragyás, s a hajuk állandóan kócos. Szemükben hatalmas tűz ég, s a pusztítás és a rablás a létük. Bőrszínük kissé sárgás, olyan, mint a nád szára. Szinte mindig csuklyát viselnek, s a ruházatuk általában szürke színű. Sokszor a termésünket akarták elvenni, amiért azonban keményen meg kellett dolgoznunk.

- Egy másik témára váltva, miért jártál te ezen az Üresföldön, ha szinte csak fák vannak itt? - Tensonnak már nagyon furdalta az oldalát a kíváncsiság, s már nem bírta tovább, hogy meg ne kérdezze ezt.

- Engem Bíró küldött ki ide, mikor elmentem abba a városba a testvéremhez, pontosan harminc nappal ezelőtt. Mivel abban a faluban már elismert fürkész vagyok, most is engem bíztak meg, hogy nézzek szét a partokon, nehogy az ellenség ismét betegye a lábát.

- Most azokról a szányasokról beszélsz? - érdeklődött Theodilla.

- Nem, mert sajnos sok ellenségünk van. Sokat kell harcolnunk, hogy túléljük a csapásokat, s ez mostanában nagyon nehéz, mivel rengetegszer megtámadtak manapság. Én az előbb a pilonokról beszéltem, akik csak néha csapnak le ránk, de akkor hatalmas sereggel jönnek, s Üresföld északnyugati partjain szoktak gyülekezni. Erősek, mint a bivaly, s hogy lefogjuk őket, fél tucat manóra van szükség. A csatát nem tudnánk megnyerni a varázslók segítsége nélkül, akik négyen vannak ebben a generációban. Az ő nevük a koruk szerint Matior, Testin, Rinach és Algor (ejtsd: Matior, Tesztin, Rájnák és Álgor). A pártfogásuk nélkül nem tudnánk győzedelmeskedni a kövér, tömzsi pilonok felett. Tudnak ők nyájasak is lenni, ha akarnak, de aki meglátja kopasz fejüket, azonnal elmenekül előle. Mindig valamilyen kalapot vagy sapkát viselnek, nehogy felismerjék őket, mert egyetlen egy manó se vágatja le a haját, persze kivételek mindig vannak. Sőt még a színünk sem egyezik meg, hiszen mi almazöldek vagyunk, ők pedig méregzöld színűek. Ennyit róluk.

- És a varázslók tudnak is mindenféle varázstrükköket? - kérdezte Morgen, miközben a kezeivel hadonászott, mint valami bűvész.

- Ők nem holmi kuruzslók, hanem igazi, vérbeli mágusok. Az apjuk is az volt, sőt még annak az apja is, s eredetüket végig lehetne vezetni évszázadokkal ezelőttre. Mindegyikük varázstárgyat is őriz, amik között fellelhető egy-egy kulcs. Egy arany, egy rubin, egy gyémánt és egy jáde. E négy kulcs segítségével lehet csak kinyitni a sárkány kalitkáját, ahová most be van zárva.

- Sárkány? - kérdezte meglepődve az ezredes. - Honnan jött elő, és hogyan néz ki?

- Furcsa teremtés, de érdekesebb bármelyik lénynél a szigeten. Alakja hosszúkás, hosszú nyaka és farka erős, izmos. Fejéből két szarv áll ki, s tüzet tudnak fújni. Egy pár szárnya van, amivel gyorsan, de hangtalanul tud suhanni. Egy gigantikus méretű zöld állat, melynek sárga hasa és piros szárnyai félelmet és szépséget is sugároz egyben. Lábaival és karjaival könnyedén kiemel a földből egy házat, s bármit széttapos. Régen a lábaival szántotta földünket, s a segítségért cserébe egy barlangot ástunk neki, oda, ahol most be van zárva. Ha feldühítették, s mérges lett, óriási vörös lángnyelveket szórt szét, amik beterítették a mezőt, s szörnyen nagy pusztítást tudott végezni ő is. Ő rombolta le Chyry tornyát is, ami a Síki-patak bal oldalán fekszik, keleten, Hadszíntér földjén.

- És most hol van ez a teremtmény?

- Mivel a gonosz uraság elvadította tőlünk, ezért a varázslók bezárták egy szelencébe, s csak a négy kulccsal együttesen lehet kinyitni a ládikát. Talán egyszer még megszelídül, akkor ki lehet engedni a börtönéből.

- Akkor valójában nem is gonosz szándékkal született, csak az ellenség valamilyen eszközzel megváltoztatta, ugye? - kérdezte Tenson.

- Igen, mint már említettem elhurcolták tőlünk, s nem sikerült ezt megakadályoznunk. Egy mágikus nyakörvet helyezték a sárkányra, aki azután már a gonosz erőt szolgálta. Barlangja és vele együtt ketrece is Belion északkeleti részén található Az Északi-hegység lábainál egy erdős területen. Az állat nemcsak a környék lakóit, hanem még Felhőfalvát is támogatta. Ha jól számolom még egy nap, s elérjük a községet. - nézegette a hegyeket és a napot Memó. - Addig valahol szállást kell találnunk, hogy este nyugodtan aludhassunk. Bár a holnapi napot nézve nem garantálom, hogy meleg fogadtatás lesz a felhőfalvi manók részéről.

- Nem kell aggódnod e miatt, már megszoktuk. - felelte Richárd. - Otthon is sokat kell harcolnunk, s kevesen bíznak bennünk.

- Pedig ahogy elnézem, jó beszélgetőtársak vagytok. Talán Bíró is elhiszi, hogy nem vagytok küklopszok.

- Nem voltunk, s nem is leszünk. - válaszolta az ezredes, de magában tartotta azt a kis mérget, ami elöntötte, hisz már ezerszer elmondta, hogy nem küklopszok.

A nap folyamán megtettek még tíz mérföldet, de ezt az utat is négy óra alatt járták le. Eközben folyamatosan beszélgettek, hol az emberekről, hol pedig a manókról. A földi óra már a nyolc órát is elhagyta, mikor megálltak egy nagy fa alatt, viszont akkor még mindig világított a Nap fényes koronája. Az egész szigetet bearanyozta a narancsos tündöklése, amely megváltoztatta a fák és a fűszálak színét. A növények árnyai megnyúltak, s a kis bokrok is hatalmas fákká terebélyesedtek a lemenő nap utolsó sugaraiban.

Amikor megunták a járkálást, egy fát szemeltek ki táborhelyül, amit két bokor védett. Az emberek és Memó is száraz gallyakat, leveleket szerzett, s tábortüzet raktak. Habár az emberek ruhája jól tartotta a meleget, de a kis manónak már nem annyira, s az éjszaka folyamán tizenöt fok alá is süllyedt a hőmérséklet. Az este megvacsoráztak, mindenki mást evett. Memó almát és körtét eszegetett, míg Nelson és társai szendvicseket és szintetikus kajákat ettek. Sokat beszéltek ezekről, mivel manó barátjuk nem igazán látott még ilyen mesterséges ételeket, bár szendvicseket annál inkább. Késő estig meséltek egymásnak, míg végül elnyomta őket az álom, de Memó őrködött körülöttük, mert abban állapodtak meg, hogy mindenki őrködik valamennyit. A tűz körül öt takaró feküdt, s ott aludtak körülötte. A kis manó felmászott a fára, s onnan figyelte a környezetét. A hold is felkelt, némi világosságot adott, hogy elkerüljék a legváratlanabb vendégeket is.

Árnyéknál folytak a javítások, majd estefelé bezárták a zsilipajtót, s aludni indultak a szerelők. Nem túl sokat sikerült bütykölni, de néhány rendszert helyre pofoztak, így meg tudták határozni az időt, s hogy hol vannak, de azt csak tíz kilométeres körzetben. Működött a világítás és víz is folyt, ezért zuhanyzás után ők is vacsoráztak, azután pedig ágyba bújtak.

Belion szigete, 2252. július 18-a, reggel 8 óra:

Egy mesés reggelre virradt a kis csapat, amire legutoljára Richárd vigyázott. Mivel a talaj közelében nagyon hideg volt (ez nem tartozott a mesés közé), s emiatt a fű kicsit deressé vált. A fák lombja azonban zölden lengedezett a kellemes szélben. Egy kis pára is leereszkedett a szavannára, s ötszáz méternél távolabbra nem igazán lehetett ellátni. A nap még nem sütött, már azért sem, mert az égen hatalmas, fehér bárányfelhők úsztak kelet felé. Miután felébredtek, az emberek rögvest a víz felől érdeklődtek, amire Memó tudta a megoldást.

- Sajnos nem sok van itt, de egy kicsit távolabb tudok egy hőforrást. Arra mentek, mikor elküldtek, hogy nézzek szét a partokon. Gyertek, elviszlek oda titeket!

- Hallottátok barátunkat! - szólt embereinek Nelson. - Szedjétek fel a holmit, aztán indulás utána!

- Igenis, uram. - felelték egyszerre.

Az emberek felszedték a holmijukat, bepakolták a hátizsákba, s néhány perc múlva útnak eredtek. Memó délnyugat felé vitte őket, de alig mentek pár száz métert egy kis sziklahasadékból langyos víz tört elő.

- Miért nem szóltál, hogy itt van egy ilyen forrás? - érdeklődött az ezredes.

- Nem tudom, hogy az embereknél milyen szokások vannak, s nem is kérdezte senki. - válaszolta ártatlanul, s Nelson nem is haragudott érte. tzfghhh

Amikor odaértek a forráshoz ledobták a holmijukat egy bokor mellé, majd megmosakodtak, Memó pedig belenyomta az egész fejét a vízbe, s mikor kimászott onnan megrázta a fejét, mint valami macska, vagy kutya s szórta szét a vízcseppeket minden irányba.

- Egyszerű és nagyszerű. - felelte Tenson.

- Mivel nincs nálam törülköző hát csak így tudok gyorsan megszáradni. Remélem nem pancsoltam le senkit? - kérdezte ártatlan tekintettel Memó, de senki sem haragudott rá, pedig mindenki csurom vizes lett, mikor megrázta magát. - Sajnálom. Legközelebb óvatosabb leszek majd. - szólalt meg, mikor körbenézett az ázott embereken.

- Semmi baj Memó. De jobb lesz, ha tovább indulunk. - javasolta a parancsnok, de ruhájáról még most is csepegett a víz.

Az emberek cuccot felkapták és útnak indultak Felhőfalva felé. Megtettek néhány kilométert, s a Pegazus-hegye még közelebb látszódott, még magasabbnak, viszont a táj változatlan maradt. Fák és bokrok elszórva színesítették a szavannát. Nemsokára az emberek egy furcsa csiripelő hangra lettek figyelmesek, amit Memó is hallott.

- Mi ez a hang? - fülelt Morgen.

- Talán ghopperek. - felelte Memó, de az emberek értetlenül néztek rá. - Ja, persze, ti nem idevalósiak vagytok. Ők a belioni tücskök. Hasonlítanak a kis ciripelő tücskökre, de sokkal nagyobbak, s bőrük olyan, mint a gyíké. Habár színük nekik is fekete, lábaikkal hatalmasat tudnak ugrani, viszont ritkán szökdécselnek. Ehelyett szeretnek úgy mászkálni, mint mi. Hosszú antennájukkal érzik meg a hangrezgéseket, s nincs is fülük, sőt szárnyuk se. Barátságos lények, de ritkán mutatkoznak, s bárhol megélnek. A lábuk és a karjuk kicsit még hasonlít pici rokonaikhoz, de már teljesen intelligensek.

- Nagyon érdekes világotok van. - mondta Theodilla. - Nincs más különleges élőlény itt a környéken?

- A szigeten nincs, de olykor, azaz még régebben pegazusokat is láttak itt, de a gonosz erőnek még cerberusa is van. - válaszolta a manó, de hangjában a félelem emelkedett ki a cerberus említésekor.

- Az a háromfejű kutya az? - kíváncsiskodott Richárd.

- Igen, de nem szívesen beszélek arról. A pegazusok sokkal érdekesebbek nála.

- Nézzétek! - kiáltott fel Tenson és balra mutatott.

Mindannyian felfigyeltek, s megpillantottak egy szekeret, amely egy helyben állt, tőlük közel négyszáz méterre. A fogat körvonalait a pára kicsit halovánnyá változtatta, de tisztán látszott, hogy egy hintó áll ott. Két ló ácsorgott a szekér előtt, s füvet legeltek.

- Vajon miért állnak ott? - kérdezte gyanakodva Morgen.

- Miért van az az érzésem, hogy megint bajba fogunk kerülni! - morgolódott Richárd.

- Azt javaslom, nézzük meg, miért áll ott, lehet, hogy valami gondja van a szekérnek. - tanácsolta Memó, s már indult is.

- Rendben van, fegyverünk van, ellenség talán nincs. Menjünk! - intett a parancsnok az embereinek, s ő is elindult a manó után.

A ködfátyol már kezdett felszállni, mert már egy kilométerre is ellátszódott. Szépen, óvatosan meneteltek a fogat felé, s Memó ért oda először. A hintó elejéhez szaladt és megnézte, hogy ki ül a bakon. Meglepetésére azonban egyik ismerősét vélte felfedezni.

- Ez Vásáros! Ő szállítja az árukat a települések között. Hóde egyik legjobb és legmegbízhatóbb barátja! - kiáltott az embereknek, akik mögötte jöttek.

- Biztos, hogy az, akinek látszik? - kérdezte kételkedve Nelson. - Már megbocsáss, de mostanában nálunk furcsa dolgok történtek.

- Nem, ez biztosan ő! - s még mielőtt az emberek a fogat elejéhez értek volna, Memó felmászott a bakra. Tényleg Vásáros Soma ült ott. Ő is egy manó volt, s fejére ráhúzta a csuklyát, úgy ült az ülésen. Ruháját rókabőrből készítette, szép vörös bunda melegítette újdonsült gazdáját. Ám Soma éppenséggel ájulva gunnyasztott a zsámolyon.

- Soma, élsz még? - kérdezte félve Memó, s gyengén lökdösni kezdte a vállánál. Felelet nem jött csak halk nyöszörgés jött majd csak annyit hallott „vizet!”. A kereskedő szörnyen szomjas volt, ugyanis elfogyott a vízkészlete, mert útközben baleset érte, így késésben is volt, de a lovakat nem sietethette. – Adjatok föl vizet! - kiáltott le Memó.

- Mi történt? - érdeklődött az ezredes miközben felnyújtotta a kulacsot.

- Soma kiszáradt. Segítség kellene!

- Már jövünk is! - válaszolta Nelson, s felmászott a szekérre, amelyet inkább emberekre, mintsem manókra terveztek volna. - Vigyük beljebb, hogy Theodilla megnézze. - hangzott a javaslat.

- Rendben. - Memó segíteni akart, de Nelson egyedül vitte be, s csak annyit mondott. - Hagyd, majd én beviszem.

Lefektették az üres rakodótérbe, majd Theodilla is jött, és megvizsgálta. Levették róla a csuklyát, s egy vékony világosszürke ing maradt a manón. A rövid kivizsgálás után a lány Nelsonhoz fordult.

- Túléli. Kicsit nagyon ki van száradva. Ha néhány óra múlva jövünk, talán már holtan találjuk.

- Egyelőre azonban sok vizet kell vele itatni, a varázsló is ezt szokta. Nem tudom, hogy az embereknél miként működik ez a dolog, de nekünk sokat kell innunk, s már fel is gyógyulunk. - magyarázta Memó.

- Rendben. - válaszolta a parancsnok. - Akkor itassuk meg!

Memó kinyitotta a kulacs száját, s megemelte egy kicsit Soma fejét. A kereskedő nyöszörgött valamit, de nem értették, s a manó megitatta a barátját. Soma torkán sok víz folyhatott le, ami igazi volt, nem holmi szintetikus vacak, vagy olyan zöld lötty, amit a katonák isznak, hanem igazi. Megivott egy bödön vizet, majd miután a kezével jelzett, hogy elég Memó a lovakra mutatott.

- Tudjátok a szekeret irányítani?

- Azt hiszem jóval egyszerűbb, mint egy hajót vezetni. Csak tartani kell a gyeplőt, s becézgetni a lovakat. Bár ilyet elég régen csináltam már, s nem biztos, hogy bökkenő nélkül menni fog.

- Azért próbáld meg. Nem veszthetünk sokat, de mielőtt elindulnánk, jó volna megitatni a lovakat. Megtennéd?

- Erre azt hiszem már találtam is egy jelentkezőt. - felelte Nelson, s kiment, leült a bakra, majd hátraszólt a többieknek, akik a szekér mellett álltak. - Tenson, vagy valaki, ha ráértek megitathatnátok a két derék jószágot. - bökött a táltosokra az ezredes.

- Én? - mutatott magára Richárd, aki nem utálta az állatokat, de a pacikért nem volt túlságosan oda, ezért nem is akarta őket megitatni.

- Nem, nem te. Tenson?

- Vállalom parancsnok. Szeretem a jó lovakat. Már megyek is, csak egy kulacs kell. Százados, a kulacsára lenne szükségem?

- Mi, az enyémre? Hogy fogok akkor inni?

- Sehogy, majd iszol az enyémből. - tépte ki Richárd kezéből a kulacsot Morgen. - Tessék, itasd azokat a paripákat, hogy valahogy el tudjanak vinni minket Felhőfalvára.

- Kösz Morgen. - bólintott Tenson, s Morgennel együtt gúnyos mosollyal bosszantották a századost, aki kissé ingerült állapotba került, s nem tetszett neki a dolog.

Tenson nagy nehezen megitatta a lovakat, míg Morgen a túlélőcsomagban kotorászott, majd két szendvicset vett ki. Az egyiket a százados felé nyújtotta, de ő a kezével intett, hogy nem kér, s a szekérnek dőlve nézte tovább a tájat.

- Ha nem, hát nem. De gondolom, a hintónkra még felszállsz, ha nem akarsz mellette gyalogolni! - szívózott a főhadnagy.

- Jaj, Morgen, egy kicsit hagyjatok békén, csak egy kicsit! - felelte Richárd, s mutatta az ujjával is azt a kicsit. Erre a barátja felugrott a szekérre a hátizsákkal együtt. Nelson a bakon ült, Theodilla és Memó pedig Somát ápolták, aki egyre jobban nézett ki, s már mocorgott is. Odalent Tenson szépen megitatta a lovakat, bár ettől az állatok nem sokkal érezték jobban magukat, de valamicskét mégis enyhített a szomjukon.

- Akár indulhatunk is parancsnok. Habár nem hiszem, hogy vágtázni fogunk velünk, de remélem, elhúznak a faluig. - lépett fel a szekérre a tiszt.

- Rendben van. Ülj be a többiek mellé. - mutatott hátra az ezredes, ahol már Richárd és Morgen is ücsörgött. Tenson is bemászott, majd leült Morgen mellé. Nelson finoman megrántotta a gyeplőt, mire a lovak elindultak, s lassan közeledtek Felhőfalvára. A parancsnok sem akarta megkínozni a paripákat, akik már ennek sem örültek túlságosan. Odafent a hintón Memó talált néhány ruhát, s kicserélte a szakadt holmiját azokra a tisztességes állapotban lévő cuccokra, majd Somára nézett.

- Ne félj barátom, kifizetem, akár még többet is adok.

Elindultak, s útközben azonban néhányszor megálltak, s felhasználtak még két kulacs vizet a lovak számára. Időközben az ég kitisztult, s a nap már javában sütött, fent a magasban, ahol gyönyörű madarak repkedtek. Az égen csak néhol látszott kisebb felhőket, amikből nem vártak esőt. A hőmérséklet nem emelkedett húsz foknál magasabbra, s ez így mindenkinek tetszett, főleg azért is, mert nem akartak a harminc fokos melegben mászkálni.

Már dél is elmúlt, mikor ebédelni kezdtek, s addig megálltak, hogy a lovak is egyenek valamit. Egy füves, bozótos területen álltak meg, ahol már nem álltak magas fák, inkább csak alacsonyabb cserjék. A szekérben ebédeltek meg, már amennyi még maradt. Néhány szendvics és több tartósított étel is megbújt a hátizsákban a lőszerekkel együtt. Az emberek inkább a szendvicseket fogyasztották előszeretettel, mintsem a tartósított vackokat. Mivel Soma is jobban lett, ő és barátja is gyümölcsöt ettek inkább, ami Memó a tarisznyájában tartott. Morgen nem ebédelt, helyette kiment s szétnézett a környéken. Nem ment messzire, csak száz méteres körzetben sétált.

Étkezés közben Memó és az emberek elmesélték kik is ők valójában, s Memónak végül is sikerült meggyőznie Somát, hogy ők nem küklopszok, hanem csak emberek, s nem fognak senkit sem bántani, sőt meg is védik őket, ha szükség lesz rá. A kereskedő nagy nehezen elhitte a történetet, de mivel megmentették őt, bízni kezdett bennük, bár azért még egy kicsit reszketett az emberek közelségétől, de idővel, az út során megkedvelte őket.

Ebéd után ismét útnak eredtek, és hat órás menetelés után, ami a lovakat jobban fárasztotta, mint az embereket, a távolban feltűnt két magas torony. Ekkor azonban már hét órát mutatott az emberek órája. A bakon Morgen üldögélt, mivel Nelson megunta már az egyhangú látványt. Ekkor egy lankás dombról ereszkedtek alá, s a lovaknak ez valamivel jobban tetszett.

A Pegazus-hegye akár az ötezer méteres magasságot is elérte, s mellette állt Felhőfalva. Távolabb, mintha egy nagyobb kiterjedésű tavat láttak volna.

- Felhőfalva a Pegazus-hegye és Zefír tava között helyezkedik el. - szólt Memó, s gyönyörű tájkép tárult az utazók elé, s ezt már az ezredes is szívesen nézte. - Zefír tava akár egy kisebb tengernek is megfelelne, de a tó kifejezés még jobban illik rá. Mindig enyhe, hűs szellő fújdogál az állóvízen és környékén.

- Engem már csak a falu lakói aggasztanak. Nem hinném, hogy ők is bíznak majd bennünk. - nyugtalankodott a százados.

- Nem hinném, hogy ők is meg fognak bennetek bízni, de majd segítünk nektek. Ha ők nem is, Hóde biztosan hinni fog nektek. - mondta Soma.

- Igen, igaza van. Bár szerintem Bíróban is bizakodhatunk. - helyeselt Memó.

- Várni fog ránk ott valaki, aki téged vagy Somát ismeri? - érdeklődött Theodilla.

- Talán Krino, a testvérem és talán még néhány manó, köztük Aric, akinél az egyik kulcs van, a Négy Kulcs egyike. Az rubin. Azt, hogy várnak-e többen, nem hinném.

- És miért nincs az a kulcs valamelyik varázslónál? - kérdezte Richárd.

- Az a mágus, aki ezt nekem adta, nevezetes Rinach most éppen más tájakon jár, Tordos (ejtsd: Tordosz) szigetén, ahová a kulcsot veszélyes lett volna elvinni.

- Hó! - állította meg a lovakat a főhadnagy. - Szerintem gyalog kellene tovább mennünk. Soma és Memó előttünk mehetne a szekérrel és bejelenthetné az érkezésünket. De ez csak egy javaslat.

- Jó javaslat. - válaszolt Nelson. - Emberek leszállni! Soma, kérlek, vezesd a szekeret a faluba és szólj nekik. Megteszitek? - fordult a manók felé.

- Meglesz Nelson. Megmentettek engem, ezért én is segítek. Álljatok meg a falu határán, majd egy kulacsot dobunk arra a helyre, ahol meg kell állnotok. - felelte Memó.

- Köszönjük. - bólintott az ezredes, s leugrott a szekérről. Soma átvette a gyeplőt és a jármű nagy port verve közeledett tovább a falu felé.

Nelson és a többiek megvárták, míg Somáék távolabb jutnak, majd ők is elindultak a község felé. Jól látszódott a kerekek nyoma, ahol a szekér elhaladt. Nemsokára találtak is egy kulacsot, s megálltak.

- Na, vajon a nép elhiszi ezt a mesét nekünk, vagy általános felháborodás alakul ki, s jönnek, hogy megöljenek? - kérdezte Richárd.

- Meglátjuk, hamarosan meglátjuk. - sóhajtott Theodilla.

Árnyék szállítóhajó, 2252. július 18-a, este 7 óra:

- Vajon odaértek már abba a faluba? - türelmetlenkedett Jack a vezérlőben, miközben egy vezérlőegységet szerelt a többiekkel együtt.

- Türelem rózsát terem. - válaszolta Susan. - Már biztosan közel lehetnek. Láthattad te is a monitort, hogy tíz kilométeres körzetben semmi nincs. Csak fák és bokrok. A szavanna itt szinte végtelen.

- Őket nem fogják el könnyen. A technikai fejlettségüket tekintve igen le vannak maradva tőlünk, mintha a középkorban lennénk. - mondta Will, miközben egy vezérlőpanel alatt bütykölt.

- Ami azt illeti, nem hiszem, hogy ők teljes békében élnek itt. Mondjuk, azok a farkasok csak véletlenségből is idekerülhettek. Puszta véletlen is lehet.

- A puszta az, ahol most vagyunk. - magyarázta Jack. Abban a kis manóban megbízok, de azokat, akiket emlegetett, a küklopszok, már nem annyira szeretetreméltóak… szerintem. Remélem nem egy háború közepébe csöppentünk. - közölte savanyú hangon.

- A mi esetünkben épp az ilyenek az ideálisak. Mint mindig.

- Egyelőre azonban ezzel törődjetek Árnyékkal. Ha így haladunk felszállni sem tudunk. Még a generátorokat meg sem néztük, pedig már egy napja itt vagyunk. Mikor fogunk innen elmenni? - érdeklődött fennhangon Will.

- Ha eljön az idő. Tudod, az idő végtelen.

- És ez a baj. Az idő végtelen, de mi végesek vagyunk.

Felhőfalva, 2252. július 18-a, este 7 óra 10 perc:

Habár a falu közepén álló templom tornyán lévő óra még csak hat órát mutatott, a manók nagy része már a saját házukban tevékenykedett. Ám a lakások igen érdekesen néztek ki. Hasonlítottak az eszkimó kunyhókhoz, de a régi hagyományt követték, így egyik lakásnak sem építettek emeletet, kivéve a nemesek, akik szerették a magas házakat. A Felhőfalván azonban csak földszintes házak álltak. Ezeket kör alakúra építették, melyeknek kúp alakú tetejét cseréppel rakták ki, s a manók a padlástérben aludtak. Odafent csak ritkán készítettek ablakot, de a földszinten számos ilyet elhelyeztek. Ezeknek és az ajtóknak is lekerítették a tetejét. A bejáratot és a szobákat egy kis hall választotta el egymástól, s az előtér már a házon kívül állt, de ide is falat emeltek. Az ablakokat kis párkánnyal látták el, ahová tavasszal kis cserepes virágokat raktak. A házon belül, a szobákat elég szegényesen rendezték be, de igényesen és szimmetrikusan próbálták a dolgokat elrendezni. A halványzöld színű lakások piros tetejét erősen megvilágította a nap, s a boltíves ablakokon is bekukucskált az épületekbe. A házak általában kisebb-nagyobb csoportokat alkottak, de mindig rendezetten álltak. Így jöttek létre az utcák. A kunyhók köralakban helyezkedtek el, középen pedig egy kis tér állt. Valahol csak négy ház ácsorgott, máshol pedig akár tíz is. Középen azonban mindig hagytak helyet a gyerekeknek játszani. A szántóföldek a falu szélén álltak, a szerszámokat minden család egy kis fészerben tárolta. A falu közepén emelkedett a templom, ahol Pütör atya tartotta a miséket. A templom körül a piac helyezkedett el, ahol néha szoktak vásárokat tartani. Ezt is körbeállták a borsózöld színű lakások. Rengeteg ilyen ház állt Felhőfalván, amiket az utcák kötötték össze. Némelyik család kis közérteket hozott létre, máshol pedig teljesen átalakították a kunyhóikat, azért, hogy megfelelően tudjon dolgozni. A kovács műhelyébe mindig be lehetett menni, hiszen egész nap nyitva volt. A pékek is fürgén dolgoztak, az ötvösök, a halászok szintén. Habár a horgászoknak Zefír tavához kellett kimenni, egy kicsit nyugatra a falutól, mert a kis patakban nem élt túl sok hal. Azt a patakot a molnár használta jó célokra, a falu délkeleti részén. Bányászok is éltek ezen a helyen, hiszen északra és keletre, a Pegazus-hegyében és Jádeföldön rengeteg hely akadt számukra.

A falu piacára begördült Soma szekere, s megállt a templom kertje mellett, ahol Pütör szerzetes ápolgatta a virágot. Mikor meglátta Memót felállt a növények mellől, s eléjük sietett.

- Jó estét nektek fiaim! - köszöntötte őket, mikor leszálltak a hintóról. - Hol jártatok ilyen sokáig?

- Hosszú történet atyám, majd elmeséljük, de először a lovakat meg kellene itatni, el is viszem őket, s itt hagyom magánál Somát, aki mindent elmesél. - felelte Memó. - Hihetetlen történet lesz, de igaz. Soma, ha keresel, Bírónál leszek, a lovaidat pedig hazaviszem.

- Köszönöm barátom. Jó éjszakát! - hálálkodott a kereskedő.

- Jó éjszakát nektek is! - köszönt el, s felült a bakra, majd a lovakat elvitte Soma házához, aki a templom mellett lakott, a piacnál. Mikor a kunyhóhoz ért, kinyitotta a kaput és a karámot, amit szintén kör formájúra építettek, majd bevezette a két lovat és friss zabot meg vizet adott nekik. Mihelyst végzett kiment az istállóból és bereteszelte az ajtót. A köves járdán kiment a kapuig, végül azt is bezárta. Elindult Bíró háza felé, amely Soma házától száz méterre állt. A macskaköves úton haladt, s vele szembejött a Cincogó család, akik három gyerekkel mentek a templomba, szépen kiöltözve. Memó köszönt nekik, s ők is visszaköszöntek. Ahogy továbbhaladt látta a kovács üres műhelyét, ahol most senki sem dolgozott. Hamarosan elért egy olyan házat, ami előtt két faragott oszlop állt. A kis manó innen már tudta, hogy jó helyen jár. Átsétált az obeliszkek között, s bekopogott. Egy kis idő múlva egy szakállas, szemüveges manó nyitott ajtót.

- Jó estét Bíró!

- Szia Memó! Fáradj beljebb! - köszöntötte az idős manó, s betessékelte barátját. Egy kis nappaliba mentek, ahol a kandalló fölött két íj lógott lefelé, mint valami családi ereklye. A fürkész tudta, hogy Bíró még most is kitűnően bánik az íjjal. A tűzhellyel szembe egy szekrény állt, ahol könyvek és egyéb eszközök bújtak meg. A kettő között egy asztalka ácsorgott, négy székkel körülvéve. Az asztalon egy teáskanna és két csésze várta gazdáit. A két manó leült, s először Bíró kérdezett.

- Kezdtem azt hinni, hogy valami bajod esett. Krino is járt már nálam, s ő is aggódott az épséged miatt. Kérsz egy kis teát?

- Igen, kérek, s köszönöm. - felelte a manó, s Bíró töltött mindkét csészébe.

- Hol jártál ilyen sokáig?

- Ez a baj. Most nem lennék itt, ha nem segítenek Ők. Először én sem hittem nekik, pedig hasonlítanak rájuk, de barátságosak. Somának is segítettek.

- A kereskedőnek? Kik segítettek és miért?

- Jó, akkor röviden elmondom. Visszafele farkasok támadtak meg, s Ők megmentettek engem. Beszélgettünk, s útközben megismertük egymást. Idefelé tartottunk, mikor az egyikük egy szekeret vett észre, s odasiettünk. Hát Soma ült a bakon, majdnem szomjan halt. Ők a falun kívül várnak ránk, s remélem sikerül elhitetetnem veled, hogy Ők nem azok, akiknek kinéznek. - mesélte a fürkész, s ivott a teából.

- Memó, miért játszol velem? Mond már meg, hogy kik azok az Ők? - türelmetlenkedett Bíró.

- Emberek.

- Hogy micsodák?

- Ez a baj. Pontosan úgy néznek ki, mint a küklopszok, csak nem viselnek szemfedőt. Heten vannak, de csak négyen jöttek velem. A többiek egy hajónál várják vissza őket. - válaszolta, majd megitta a csésze tartalmát.

- Olyanok, mint a küklopszok? Memó, azt hiszem ebből még bajunk lesz. - sóhajtott a falu vezére. - Nemcsak az emberek miatt, de a nép… tudod milyen. - felelte lehangolt, majd ő is elfogyasztotta a teáját. - Szerintem Hóde jobban meg tudná győzni a manókat. Oda kellene őket kísérni.

- Én mindig is bíztam benned Bíró. Megfogadom a tanácsod. Elviszem oda. Én is sejtettem, hogy a lakók ijedten hallanák a hírt, s mindenki menekülne innen.

- A küklopszok már régen megfélemlítették a manókat. Nem tudjuk elhitetni velük, hogy a veszély csak látszólagos. Összefogással minden elmúlna.

- Tökéletesen igazad van. - helyeselt Memó. - Lassan indulnom kell, nem várathatom meg sokáig őket. Minél hamarabb el kell jutnunk Hóde kastélyába, s talán Crit is tudna segíteni.

- Crit mindig is Hóde barátja volt. Jól tudták és még most is jól irányítják e sziget életét. Belion büszke lehetne rájuk. Az alapítóatya örömmel nézhet le ránk. De ne késlekedjünk, induljunk mihamarabb. Az emberek nem várhatnak, a küklopszok igen.

- Te is velünk akarsz jönni? - álmélkodott Memó.

- Miért, tán baj? Már régóta nem jártam a messzeségben, most már ideje lesz.

- Ahogy akarod. Induljunk hát.

- Azért ne rohanjunk. Szólok a fiamnak, hogy elmentünk. Ő is tudja már vezetni a falut. Nem mindig, de most hátra kell hagynom Felhőfalvát. Légy egy kis türelemmel!

- Persze, menj csak!

Bíró átsétált egy másik szobába, addig Memó kisétált a folyosóra, az ajtó mellé. Nemsokára megjelent barátja is, s bólintott.

- Most már mehetünk. Nem lesz semmi baj! - felvette a kabátját, s megigazította szemüvegét, majd kimentek az ajtón. A macskaköves úton elindultak kifelé a faluból, s hallatszott, amint harangoznak. Pütör most kezdte a misét. A falu jelentős része bent ült a templomban, s hallgatta az atya szavait. A nap kezdett lenyugodni, de még megvilágította a templom tetejét, ahol a harang szépen szólt.

Földbolygó, 2252. július 18-a, este 7 óra 10 perc:

Charlie az irodájában üldögélt, s várta a vezérkar parancsnokának hívását. Hamarosan meg is szólalt a kis jelző, s a monitoron megjelent Dave.

- Igen? Mit tudtak meg?

- A Juno már lassan két napja keresi a baj forrását, de még nem találtak semmi fontosat. Brendon parancsnok azt feltételezi, hogy nemcsak térben, de időben is eltérnek tőlünk.

- Hogy érti ezt? A múltba vagy a jövőbe csöppentek? - kérdezte aggódva a kormányzó.

- Sajnos nem tudjuk. A kutatóhajók bemérték az eset hajszálpontos helyét, de nem sikerült ugyanolyan körülményeket szimulálni. - egy tiszt szólt Dave-nek, majd átadott egy papírt, s elment.

- Mi az?

- Egy jelentés most érkezett a Junótól. Találtak egy olyan forrást, ami valamit bizonyíthat. A repedés ugyan nem maradt meg, de a helyén még mindig apró rezgéshullámok mérhetőek. A beszámolóban az áll, hogy az időben nem csúsztak el, hanem valamiféle téridőnek a tágulása miatt távolodnak el tőlünk. Azaz furcsa dolog, de különös folyamat zajlik. A tér marad, de az idő már közel másfél nappal mögöttünk jár, azaz csak úgy gondoljuk.

- Szóval mi sietünk. Hogyan tudjuk megakadályozni?

- Nincs több adatunk. Folynak a kutatások, de azt hiszem, elmegyek a Jupiter csillaghajóval a baleset helyszínére. Maga nem jön?

- De, azt hiszem, én is megyek. Mikor indulnak?

- Amint ideér. Szólok az embereimnek, hogy a jelentést most már a Jupiterre továbbítsák. Ne féljen kormányzó úr, meg fogjuk őket találni.

- De hol, és mikor? Ez itt a kérdés?

Felhőfalva, 2252. július 18-a, este 7 óra 20 perc:

A két manó odaért az emberekhez, s Bíró nagyon elcsodálkozott a vándorokon. Először Memóval csak álltak, s nézték őket, majd Nelson kérdezett kíváncsian.

- Nos, mit sikerült összehozni?

- Hát sajnos nem sokat. - felelte a fürkész tárt karokkal.

- Sajnálom, hogy nem segíthetek, talán csak Hóde vagy Crit az, aki szavának hisznek. - mondta Bíró. - Először el sem hittem Memó barátomnak, hogy kik is vagytok, de valahogy elhessegette azt az érzést, hogy ellenségesek vagytok, s így már sejtettem, barátként közeledtek.

- Üdvözlünk Bíró. Memó már mesélt rólad. De most akkor mit fogunk tenni? - érdeklődött az ezredes.

- Javaslom, menjünk el Hóde kastélyába, ő tud segíteni. Erre már készültem is. - mutatott hátra, s az úton feltűnt egy hintó. Két gyönyörű fehér paripa húzta a járművet, amely hasonlított a földi hintókra, postakocsikra. A bakon Bíró fia, Vencel üldögélt, s vezette a lovakat.

- Hát nem reá bíztad a falu irányítását? - csodálkozott Memó.

- Simeon tud vigyázni rá. Mióta elmentél előléptetést kapott, s ő lett a jobb kezem. Most majd megtudja, hogy meg lehet unni a vezérséget. Tudta, hogy sokszor szó nélkül megyek el, a feleségem is tudja ezt. De jobb, ha felszállunk. - s a csézára nézett, majd kinyitotta az ajtaját.

- Kérem, szálljanak fel! - szólt Memó Nelsonnak.

Lassan felkászálódtak a hintóra, ahová végül Bíró szállt fel, s szólt a fiának, hogy indulhatnak. Erre a lovak megindultak, s a kocsi elindult. Elhagyta a falu határát, s eltávolodott tőle. A paripák vágtattak a szavannán, s még napnyugta előtt megtettek hat kilométert. Bár a Nap már negyed óra múlva indulás után lenyugodott a Pegazus-hegye mögött folytatták útjukat, míg teljesen be nem sötétedett.

Éjszaka sem álltak meg, hanem szépen közeledtek a kastély felé. Az út során az emberek elaludtak, s csak a manók maradtak ébren. Jádeföld nagyon széles volt, még a lovaknak is, ezért hosszú utat kellett bejárni, hogy elérjék céljukat. Memó egy régi nótát kezdett el énekelni, s Bíró is csatlakozott hozzá.

Hosszú az út, és vár a táj,

Akár tél van, vagy akár nyár,

Itt hagyunk mindent, s megyünk már,

A messzi erdő vár reánk.

Hosszú az út, kicsi a baj,

Fogyatkozik, a sárga vaj,

Amit mindenki nagyon szeret,

S nem ettünk belőle még eleget.

Hosszú az út, de nem csüggedünk,

Éberen várunk, s őrködünk,

Nem riadunk vissza semmitől,

Harcolunk karddal, s vitézül.

Hosszú az út, mégis elértük,

Itt a vége, s túléltük.

Most már nyugodtak lehetünk,

S immár vígan ehetünk.

Mikor elénekelték a dalt, tovább dúdolták halkan, s nézték az eget, amin lassanként megjelentek a csillagok, s kezdett teljesen besötétedni.

A hintó szélsebesen robogott Jádeföldön, ahol többnyire kisebb-nagyobb dombok álltak, s egyiken sok, míg a másikon kevés fa ácsorgott. Az út mentén, ami itt már földút volt, kis bokrokat ültettek, amik édes kék bogyót termettek, de az út pora sokszor bepiszkította a cserjéket. Néhol hatalmas tisztások terültek el, de fák mindenhol álltak, ha leszórtan is, de mindenhol. Alig fejezték be az éneket a távolban, északon, a Pegazus-hegy lábánál több tábortűz is égett. Bíró rögtön felismerte, hogy kik azok, de nemcsak ő, hanem a fia és Memó is tudta kicsodák táboroznak ott.

- Ghopperek. Egyre többet látni errefelé. Vajon mi az oka? - érdeklődött Memó, miközben a kis világító pontokat nézte a messzeségben.

- Talán a közelgő veszélyre hívják fel a figyelmet. Mostanában többször láttam olyan ghoppereket, akik íjakkal és nyilakkal felfegyverkezve járkáltak.

- Ghopper íjászok? - álmélkodott a fürkész.

- Igen. Mint tudjuk békeszerető nép, de ha kell ügyesen, forgatják a fegyvereket. Nemcsak íjászokat, hanem lovagokat is láttak Hadszíntér mezején. Ezt Kareb mesélte nekem. Chyry romjainál gyülekeztek, de már átkeltek a Síki-patakon, s Nárcisz ösvényén elindulva, a Virágoshídon át állítólag Theréniába szálltak meg, közel az Ördögsziklához.

- Valami készülődik, csak nem mondják meg!

- Igen. - bólogatott Bíró. - Talán a szárnyasok, vagy a küklopszok serege készülődik. Remélem a hajnalkák is segíteni fognak, különben kevés esélyünk marad.

- Hóde és Crit mindig segített. Az ő seregük a legerősebb a szigeten.

- De a ghopperek és a hajnalkák segítsége nélkül nem érünk semmit. Tudod, hogy a varázslók is csak végszükség esetén avatkoznak bele. - figyelmeztette Bíró Memót.

- Tudom, de addigra talán megjavul a Sárkány. Ha prolosz vagy zitód népe nem segít, a többiekkel legyőzhetjük az ellenséget.

- Túl kevesen vagyunk. Puszta kézzel nem sokra megyünk ellenük. A küklopszoknak is sokkal nagyobb kardjuk van, s vívásban is messze lepipálnak bennünket. Nem lesz ez így jó Memó! - csóválta a fejét Bíró.

- Na és ők? - mutatott az emberekre a fürkész. - Ők is segíthetnek sok dologban.

- Biztosan, de előtte Hóde beszél velük, hiszen ő minden lényről meg tudja mondani, hogy ártalmas, vagy pedig jó. Utána mindent elmondhatunk nekik.

- Rendben van. De ezt a háborút azért szeretném elkerülni. A legutóbbi ütközet is mindkét fél számára tragikusan alakult.

- Teljességgel igaz. - helyeselt Bíró. - De most már nekünk is van fegyverünk, olyan amilyen nincs a küklopszoknak. Te még nem tudsz róla, még nem láttad, Hóde is csak néhány manónak mutatta meg. Ha odaérünk, te is megcsodálhatod. Ereje mindennél nagyobb, bármit elpusztít. Egy óriási szerkezet, amibe egy hatalmas sziklát kell rakni, s messzire ellövi. Addig is aludjunk, hadd teljen az idő.

- Azt hiszed, így el tudok majd aludni. Nagyon kíváncsi lettem, s érdekel az a valami.

- Majd te is meglátod, addig is aludj. - felelte Bíró, s magára húzott egy takarót. Memó még sokáig figyelte azt a rengeteg kis tábortüzet a hegy oldalán, s a hintó ablakának párkányára támaszkodva még percekig figyelte azokat, végül ő is álomba szenderült.

A cséza rótta a kilométereket, s az idő is gyorsan repült. A lovak vágtattak Jádeföldön, ahol a ghopperek uralkodtak és egy hatalmas kastély állt a szélén, Hóde kastélya.

Belion szigete, 2252. július 19-e, reggel 6:

A hintó megállt a hatalmas épület előtt, s Vencel leugrott a bakról, majd kinyitotta az ajtót. Odabent még mindenki az igazak álmát aludta, de a manó megköszörülte a torkát, végül bekiáltott.

- Pálinkás jó reggelt! Nem kellene már felkelni?

Bíró és Memó azonnal felugrott az emberek pedig még álmosan nézelődtek kifelé a hintóból. A két manó leugrott a hintóról, s várták az embereket.

- Már oda is értünk? - hallatszott Richárd álmos hangja.

- Jobb lesz, ha siettek. Az idő hatalom, ezzel pedig nem szabad visszaélni. - szólt Bíró.

- Jó már megyünk is.

Hamarosan már mindannyian lekászálódtak a csézáról, és a várpalotát figyelték. Gyönyörű egy építmény volt az is. Elölről két magas torony kémlelte a terepet, amiken több félköríves ablak is látszódott. A tornyok gúla alakú tetején vörös cserepek csillogtak a dértől, ahogyan a felkelő nap megvilágította őket. Mesterien készült el mindkét része, az antik építészet hagyományait követte. Középen pedig egy félköríves kapu épült, aminek széle jádéből készült. A bejárat fölött az őrhelyen két katona nézte a jövevényeket, s egymásnak suttogtak valamit. Ám nemcsak felül, de a kapu mögött is álltak vitézek, mert a kaput most leengedték, s csak a rácsos védőajtó maradt lenn. Az egész kastély sárgára festetten állt, s várta a napfelkeltét, ami nemsokára be is következett.

- Azt ajánlom, menjünk. - javasolta Bíró. - Jobb lesz minél hamarabb túlesni ezen a dolgon, szerintem. Nem szeretem húzni az ilyen ügyeket

- Én is úgy gondolom. Na induljunk. - mondta Nelson.

Az öt ember és a három manó elindult a kapu felé, ahol a két őr furcsállva figyelte őket. Mikor a bejárat elé értek szóltak az őröknek, hogy Hóde herceghez jöttek. Az egyikük elment, míg a másik kinyitotta a kaput, de a távolban a várfalon katonák álltak, s nem is akármilyenek, íjászok. Felaljazták az íjakat, s az emberekre szegezték azt.

- Már kezdődik is. De hát a bizalom nem kölcsönös, úgy látom, bár mit is reméltem, elvileg küklopszoknak néznek minket. - tárta szét a karjait Morgen.

- Miért hoztátok ide ezeket? - kérdezte az őr Bírótól.

- A barátaink. - hangzott a kurta felelet.

- Ezek? Ősi ellenségeink! Hogy mondhatsz ilyet?

- Először is - kezdte lassan Nelson -, nem ezek, hanem ők. Másodszor, nem vagyunk küklopszok, csak hasonlítunk rájuk, mert mi emberek vagyunk. Stim? Harmadszor, ha a küklopsz bátyoknak ilyen fegyverük van, akkor az már szép. - mutatta meg a lézer fegyvert az ezredes.

- Miért higgyem el? - érdeklődött az őr, miközben a többieket is szemmel tartotta.

- Azért, mert ez az igazság.

A távolban lódobogás hallatszott, s ezt Memó vette észre legelőször. Hátranézett, de még nem látott senkit. Nelsonék és az őrök is hallották a zajt, ami délről hallatszódott.

- Íjászok, mindenki a déli falra! Azonnal! - kiáltotta a kapunál álló őr, s kardot rántott.

- Mi történik? - kérdezte Nelson, s az emberek is fegyvert kaptak elő.

- Küklopszok! Rengetegen! - rikkantotta a manóvitéz, s a kastélyból több harcos is előbukkant. A pici katonák a kapun kívül felsorakoztak, az íjászok pedig a várfalon jelentek meg.

- Emberek, gyerünk! Segítsünk nekik! Feltéve, ha azok, akik lesznek. - intett a csapatának az ezredes.

A lódobogás egyre erősödött, majd egy lovas tűnt fel a távolban. Megállt egy távoli dombon, s kémlelni kezdte a várpalotát. Ruhája kéken ragyogott, de csuklyát is viselt, így nem látszott az arca. Lovát is kékbe öltöztették, kék páncél, kék gyeplő, kék minden. Eközben azonban nem szűnt meg a dübögés. A manókatonák feszülten figyeltek, s harcra készen álltak. A Nap egyre magasabbra emelkedett, s már csillogásba öntötte a két tornyot.

- Most mi lesz? - kérdezte leengedett fegyverrel a parancsnok.

- Most jönnek vagy nem? - érdeklődött izgatottan Richárd.

- Nem jönnek! Támadnak! - kiáltott a manók vezetője, s a völgyből akkor értek fel az ellenséges harcosok. Közel harminc lovas vonult a kastély ellen, miközben a távoli dombon még mindig ott állt a kém. Bíró, Vencel és Memó is fegyvert rántott, de nem rontottak az ellenfélre.

- Íjászok! Lőjetek! - kiáltott a manóvezér.

A várfalról több nyílvessző is útnak indult, s több küklopszot is leterítettek. Ezeken a támadók azonban nem hordtak csuklyát, s arcuk tényleg hasonlított az emberekére, de sokkal oválisabb volt tőlük, s ragyásabb, sőt még több ránccal.

- Emberek! Tűz! - kiáltott Nelson, s a plazmafegyverek elsültek, és a zöld nyalábok eltalálták a vágtázó lovasokat. Többen leestek a paripákról, de még mindig sokan közeledtek, s összecsaptak a manókkal. - Pontosan lőjetek, és ne kockáztassatok!

Két lovas az emberek felé rontott, az egyiket Richárd lőtte le, a másik azonban letépte Morgenről a hátizsákot, s ellovagolt vele, miközben többen fedezték. Morgen a tolvaj után lőtt, de nem találta el, s a parancsnoknak kiáltott.

- Elviszik a töltényeinket!

- Utánuk! - kiáltott az ezredes, majd utána lőtt, de nem találta el a harcost. A lovas egy dombon haladt lefelé, s mire az emberek a bucka tetejére értek a lovas eltűnt. - A fenébe! Elvitték a muníciót!

- Most ne ezzel törődjünk! Segítsünk a manóknak! - javasolta Theodilla, s már futott is vissza, hogy segítsen a barátainak.

A kis manók ezalatt folyamatos küzdelmet vívtak a küklopszokkal. A lovasok nehezen találták a kis lényeket, de a manók is nehezen trafáltak bele. Legjobban az íjászok irtották az ellenséget, de a rajtuk levő bőrpáncél még ezt is megnehezítette. Ám az emberek szépen ölték meg az ellenlábasokat. Mikor az egyik lovas Nelsonra akart rontani, a parancsnok lerántotta a lóról, s felült helyette a paripára, s megállt vele, majd ott használta a plazmafegyverét.

Mikor már csak tíz ilyen küklopsz harcos küzdött hirtelen megjelent a kastély bejáratánál egy lovas osztag, Hóde egyik csapata, amit maga a herceg vezetett. A lovát zöld páncélba öltöztették, s magán Hódén is zöld köpönyege és zöldeskék acélpáncélja díszlett és csillogott. Nemcsak a ruhája, hanem az öve is sötétzöldben látszódott. Ehhez hozzájött még a manó zöld arca is, a fekete csizmája, s a fényes, veszélyes szürke kardja. A fehér lova türelmesen állt a kapuban, s mikor Hóde rohamra intette az osztagot, s a lovak patái alatt csak úgy porzott a száraz föld. Összecsaptak az ellenséggel, s derekasan küzdöttek. Hullottak a küklopszok, akik jóval nagyobbra nőttek meg, mint a manók. Ám nemcsak a küklopszok, hanem a manók egy része is kilehelte a lelkét a kemény küzdelemben. A közelharcban azonban még Morgen sem lőhetett a pisztolyával, ezért kitépte az egyik küklopsz kezéből a szablyát, s azzal vagdalkozott.

Hamarosan elfogyatkozott az ellenség, s már csak a hallottak maradtak a csatamezőn. Harminc küklopsz és tizenkét manó halt meg a küzdelemben. A kémlovas ekkor még mindig ott állt a dombtetőn, s mikor látta, hogy csapata veszített ellovagolt a helyszínről.

- Mennyi hallottunk van? - kérdezte Nelson a manóvezért.

- Egy tucat, de győztünk. Legközelebb bevetjük a legerősebb fegyvert, s akkor nem lesz kegyelem. Amúgy pedig kösz a segítséget. - hálálkodott a vezető, majd elment a csapata megmaradt részének. A kastély másik végéből Hóde lovagolt oda a parancsnokhoz és a mellette álló emberekhez, s mikor a közelükbe ért leugrott lováról. Ő is egy jól megtermett manónak mondhatta magát, s nemcsak magasnak, de erősnek és izmos lénynek mondhatta magát. Hosszú orra, kedvesen csillogó szeme és kissé zöld színe mutatta, hogy őbenne is manóvér csordogál.

- Köszönöm a segítségét! Nemcsak az én életemet, hanem a manóimét is megmentették. Ezért hálásak vagyunk. Kérem, jöjjenek velem a kastélyba. - szólt Hóde.

- Persze, megyünk. - felelte Nelson, de még mielőtt elindultak volna, gyorsan hozzátette. - Az elmenekült lovasokat nem lehetne követni?

- Ezt már mi is megpróbáltuk, viszont nem jártunk sikerrel. Nyomaikat ügyesen eltűntetik, s egy idő után a vízben folytatják útjukat, ott pedig végleg elveszítjük a fonalat. Sajnálom.

- Semmi baj. - legyintette Morgen. - Legközelebb majd jobban vigyázunk a tartalékokkal.

Bíró és Memó csak ekkor jött közelebb, mikor Hóde lovát vezetve elindult az épület belseje felé. A többiek követték a herceget, csak a parancsnok várta meg kis barátait.

- Nem esett semmi bajotok? - érdeklődött.

- Nem, meg tudtuk védeni magunkat, de láttuk milyen derekasan harcoltatok. Erősek azok a furcsa fegyverek, erősebbek még a nyílvesszőnél is.

- Az meglehet, de inkább útközben beszélgessünk. - mutatott a távolodó emberek után Nelson, s elindultak a bejárat felé.

Számos manó megsérült, de a hallottakon kívül mindenki remekül érezte magát. Ebben a harcban csak a temetés a legrosszabb. A manók szeretik a küzdelmet, de a vereséget ki nem állhatják, viszont azt is tudják, hogy a vereség tapasztalattal jár, s nem szabad csüggedni.

A kis csapat beért a kastély udvarára, ahol Hóde az egyik szolgájának átadta a kantár szárát, s megvárta, míg a többiek mellé érnek.

- Nos, szeretném, ha megnéznék az épületet, persze, csak ha akarják. És jobb lenne, ha a vezetőjük velem jönne.

- Miért mit akar tőle? - kérdezte gyanúsan százados.

- Hagyd Richárd. Nem lesz semmi baj. - felelt Nelson, s közelebb ment a herceghez.

- Köszönöm, hogy bízik valamennyire bennem. Teus (Teusz) majd körbevezeti a többieket a várpalotában. - mondta Hóde, s már jött is egy manó, aki jóval magasabbra nőtt, mint társai. Őt is a hosszú orr jellemezte, viszont jóval vállasabb volt, mint a többiek, mármint a manók. Nelson elindult Hóde után, míg a többiek másik irányba folytatták útjukat. Az út mentén egy kutya csaholt, ám mikor a herceg haragosan ránézett az állat behúzott farokkal arrébb kullogott.

Mindössze egy utcából állt az egész kastély, ám számos épületet meg lehetett benne találni. Az istállótól kezdve a fogadóig mindent. A macskaköves út végén egy nagyobb füves tér állt, s mindkét oldalról két lépcső vezetett fel a várfalra. Az úttal szembe egy nagyobb, barna fakapu foglalt helyet, amit zárva találtak, de Hóde kopogtatására kinyitották.

- A segítségért cserébe megmutatom a legtitkosabb fegyverünket a küklopszok és a szárnyasok ellen. Még nem próbáltuk ki a harcban, ellenben kísérleteztünk már vele.

A kapu két szárnyát két manó kitárta, ami nyikorogva nyílt ki, s egy nagyobb füves helyre érkeztek. Itt két hatalmas faszerkezet állt, négy-négy keréken. Egy túlméretezett fakanál ült a fegyver közepén, amiben egy szép darab kő várta, hogy megkezdhesse útját. Innen az ezredes már kitalálta, hogy milyen fegyver is ez, s álmélkodott a harceszköz termetén.

- Egy katapult. - nyögte ki végül.

- Hogy micsoda? Mi kőhajítónak neveztük el. Ha nem is mindig, általában célba találunk vele. Nemrég tudtuk még csak elkészíteni. Bonyolult működése van azért, nem egyszerűen elhajítja a sziklát, hanem sokkal többet tud annál.

- Tudom, ismerem ezeket a szerkezeteket. - felelte Nelson, s közelebb sétáltak a fegyverekhez, miközben a parancsnok végighúzta a kezét az egyik szélső gyalult fán. - Bámulatos. Nálunk manapság már nem látni ilyeneket.

- Hogy? Nálatok már használják ezt a fegyvert? Honnan jöttetek ti?

- Messziről, nagyon messziről. - válaszolta lassan Nelson. - A Földön már nem látni ilyen mesés szerkezeteket.

- A Földön? Az a bolygótok neve? - érdeklődött Hóde.

- Igen, így hívjuk. De mindig van elég baj, ha nem is lenne szükség rá.

- Ezt mi is tapasztaltuk. Úgy szoktuk mondani, hogy bajtól bajig, ha nem is mindenben, de a békében és a ligában egyetértünk. Azonban ha beszélgetni akarunk, inkább menjünk fel a fogadószobába. Ott nyugodtan lehetünk és szép a kilátás is.

- Rendben van, benne vagyok, induljunk!

Lassan visszasétáltak az úttal összekapcsolódó térre, s felmentek a bal oldali lépcsőn. A feljáró közel kétszáz lépcsőfokból állt, s nem is mentek teljesen a lépcsőzeten, mert a felénél elkanyarodtak oldalra, s egy szűk folyosóra értek, amit az egyik oldalról alacsony sövény, a másodikon pedig rózsák és tulipánok álltak rendezetten. A várfal tetejétől ez három méterrel alacsonyabban állt. Végighaladtak ezen a részen, majd egy ajtón mentek be, az épületbe, ami a katapultokat fogta közre. Egyszerűen mondva egy ovális stadionra lehetett hasonlítani, csak nézőtérről és egyéb kellékekről itt szó sem volt.

Egy újabb folyosóra értek, majd balra fordultak, egy másikra kanyarodtak, aztán lépcsőn sétáltak felfelé, végül bementek az egyik szobába, ami a kastély mögötti erdőre nézett. Pontosan most a várpalota végében helyezkedtek el, azon a részen, ami már magasabbra emelkedett a várfalaknál.

Maga a nappali, ahová érkeztek többnyire üresen állt, mert az a néhány dolog, ami a berendezést biztosította, nem tudta betölteni a szobát. A földön egy nagyobb szőnyeg feküdt, míg az ajtótól balra a sarokban egy szekrény ácsorgott, a másik oldalon pedig egy asztal. A bejárattal szemben még egy ajtó is nyílott, ami az erkélyre vezetett, de arra az oldalra építették az összes ablakot, amik szintén a félköríves divatot követték a manóknál. Az ablakokon feltűnt két magaslat, a Szellő-hegyek, előttük meg egy terjedelmes erdő fái látszódtak, ahol madarak csipogtak, és vígan élték világukat.

De visszatérve a szobára, a falakat többnyire sárgára festették, így még jobban közvetítette a fényt. Néhol a falakon gyertyatartók emelkedtek, rajtuk pedig szép fehér gyertyák várták, hogy végre világosságot adhassanak. Még két ajtó nyílt a teremből, bal és jobb oldalt egy. A szekrénnyel szembeni sarokban egy szék állt rajta pedig egy csuklyás alak üldögélt lehajtott fejjel. Nelson rögtön észrevette őt, s figyelemmel tartotta.

- Itt volnánk. - mutatott körbe Hóde, ügyet sem vetve a csuklyás fickóra, habár jól tudta, hogy itt van, hiszen korábban már beszélt vele. - Itt már nyugodtan beszélhetünk.

- És kicsoda ő? - mutatott az ezredes az idegenre.

- Ő Regés. Ő az a manó, aki a legtöbb legendát, mítoszt és egyéb dolgokat tud. Fontos dolog miatt van itt. Én hívtam ide, mert tudtam, hogy jöttök.

- Honnan? - álmélkodott Nelson, eközben pedig a széken ülő alak hátrahajtotta a csuklyát, s láthatóvá vált az arca, ami a manóknál középkorúnak számított. A fizimiskája szeretett sugárzott, s szeme is kedvesen csillogott, ahogy a parancsnokra nézett. A hosszú orr neki is adottság volt, de ő nagyon jól érezte az illatokat és a szagokat. Barna haja kissé kócosan állt, s hangja is barátságosan csenget, mikor megszólalt.

- Üdvözöllek téged! - köszöntötte Regés, a manóknál ugyanis bármilyen rangú volt is az illető mindig tegezték, ha ismerték, ha nem. - Már vártunk téged és a barátaidat, s tudjuk, hogy távoli bolygóról jöttetek.

- Köszön… telek! - Nelson próbált alkalmazkodni a manókhoz, de először nehezen sikerült, amihez még a meglepettség is hozzájárult.

- Nem kell idegeskedned. Biztonságban vagy, főleg azért is, mert ebbe a kastélyba senki sem kémkedik a másikról. Mindenki biztonságban van.

- Ahogy az úgynevezett küklopszok ellen harcoltak, meg is látszott, hogy bátrak és derekasan küzdöttek, de ami a legfontosabb, hogy segítették egymást.

- Igen. - bólogatott Regés. - Már minden falu lakói tudják, hogy itt vagytok ti. Kicsit nehezen emésztették meg a híreket, de sikerült. A postagalambok nagyon megbízhatóak, főleg amelyek jól és könnyedén tanulnak. - s mihelyt ezt kimondta egy fehér madár szállt be az ablakon, egyenesen a vállára.

- De honnan tudták biztosan, hogy jövünk? - kérdezősködött az ezredes, s csodálkozott a galambon is, ami nyugodtan ült Regés vállán. - Milyen bizonyítékuk volt rá, hogy biztosan jövünk.

- Ó, sokan segítettek, akik nem csalók. - felelte Hóde, aki az egyik szoba félfájának támaszkodott. - Van nekünk egy Sárkányunk, ami mostanában kicsit erőszakos, de vannak mágusaink is, akik biztosak a dolgukban, hisz ismerik a szigeteket, jól tudják használni az álruhákat, varázsolhatnak is, ha kedvük tartja. Mindez valóság nem pedig álom. Azt is tudjuk, hogy sokkal fejlettebb fegyverekkel harcoltok, de jóval erőszakosabbak vagytok, mint mi.

- S ehhez hozzájön még sok más is. - folytatta Regés. - Nem mindig csak fegyverekkel lehet harcolni, és az egymáshoz fűzött szálak is számítanak. Nem szabd csak úgy elvágni azokat. Szeretni kell a barátainkat, segíteni rajtuk, ha bajba esnek. De mindennél fontosabb, hogy a gyűlöletet kiirtsuk a szívünkből. Ha már van bennünk gyűlölet, akkor már kissé a gonosz oldalon állunk. - mondta, s még komolyabb hangon folytatta. - Az ellenség csak az, akit sem szóval, sem pedig csellel nem lehet meggyőzni. A csel pedig a furfangot és az észt jelenti, amivel még harcolhatunk. Minden rossztól óvakodnunk kell.

- De mi közünk van ehhez? - fakadt ki Nelson, mert kezdte magára venni a prédikációt, de rögtön hozzá is tette. - A mi világunkban jelenleg nem létezik tökéletes ember. Mindenkinek van hibája, így nekem is. A csapatomat védelmezem, ahogy tudom, és segítek nekik, ennél többet már nem nagyon tudunk tenni.

- Valami ilyesfélét akartunk hallani. - felelte Hóde, s a kezét mozgatta, hogy jobban kiemelje, amit mondott. - Kezdi érteni a logikát. Kicsit felhúzni az illetőt, aztán megpróbálkozni valami csitítással. Mindig ez a lényeg, de a gonosz nem szabad feledni, mert néha köztünk jár, s akkor okozza a legnagyobb bajt.

A másik szobában valaki dalolni kezdett egy manó éneket, ami főleg a gonoszról szólt, s a bajról. Aki énekelte szintén barátságos hangon szólalt meg. Mindhárman hallgatták, de csak Nelson nem tudta, hogy kitől származik a hang. Csak figyelték a dalt és a dallamot és vártak.

Óvakodunk minden rossztól,

Ha bízunk az még nem jó.

Az ismeretlen mindig veszélyes,

Nem tudjuk, hogyan vétkez.

Gonosztól és nagy bajoktól,

Megóvjuk a küklopszoktól.

Megvédünk mi minden manót,

Nem támadunk senkit orvul.

A biztonság van előtérben,

Amit a várak adnak még meg.

De a Sötétség eljön egyszer,

És előbújnak a rémtettek.

Amikor a rövid dal véget ért, csönd támad, de hamarosan jobban kinyílt a félig nyitott szoba ajtaja, s megjelent valaki.

- Helyesen beszélsz Hóde. - jött elő a másik szobából egy szakállas, kicsit ősz hajú manó, kezében pedig egy barna botot hozott, ami picikét göcsörtös volt. - Ahogy ez a halott fadarab is élt egykor, a gonoszt is el lehet pusztítani, de csak részben. Ahogy a fa többi része, a gonosz egy része tovább él, s nem pusztul el soha. Az én nevem Matior, a varázsló.

- Igen, így már emlékszem. Memó mesélte, hogy négy mágus él ezen a szigeten, s az egyiket Matiornak hívják. - bólogatott a parancsnok.

- Jól emlékszel. Habár nem tartom magam a világ legjobb varázslójának, de van egy-két dolog a tarsolyomban, s azzal akár ezt az egész kastélyt is megvédhetném… de nem akarok dicsekedni, hiszen a legfőbb dolog a jóság.

- Ezzel mi, emberek is így vagyunk, azonban még mindig nem értem, hogy mit kell megbeszélnünk. S szeretném tudni, mert hát az emberek kíváncsiak is. - szólt a kapitány.

- Persze, azonnal a lényegre térek. De előtte menjünk ki az erkélyre. Frissebb, tisztább a levegő. Ott nyugodtan beszélhetünk, s gyönyörködhetünk a kilátásban. - ajánlotta Matior.

Kisétáltak mind a négyen, s Hóde a falnak dőlt, míg a másik két manó a korlátra támaszkodott, Nelson pedig az egyik ablaknak dőlt.

- Nos, azok ott a Szellő-hegyek, előttük pedig Burjánzó terül el. Ezek a fák egész évben zöldek, nem hullajtják le a leveleiket. - mutogatta Regés. - Ez az egyik legszebb vidék Belion szigetén. De a lényegre térve, itt veszélyben vannak.

- Hogy? Az itteni manók nem bíznak bennünk? - kérdezte Nelson.

- Nem, másról van szó. - jött el a faltól Hóde. - Sokkal nagyobb a baj. Néhány manó szerint a küklopszok mellett más lények is megjelentek a közelmúltban. Az ellenségeink is csuklyát viselnek, na meg álarcot is néha, nehogy megtudjuk kik is ők, de ezek most mások. Ezek a más lények barnás és ripacsos bőrűek, s fenyegetően közelednek mindenki felé. Tegnap előtt érkezett egy futár Zöldfalváról, hogy két manót meg is öltek már. Nem tudjuk kik ők, s honnan érkeztek, de titeket keresnek.

- Ajaj! - sóhajtott Nelson, majd gondolkodni kezdett, s hamar eszébe is jutott a megfejtés. - Hát persze! Azok a mocskok azok. A Caffue-k!

- Caffue? Azok kik? - érdeklődött Regés.

- Kegyetlenek, gyilkosok, sötét lények. Nem ismerik a bocsánatot, mindenkit kedvtelésből ölnek. Pedig már azt hittük hosszabb időre elpusztítottuk őket.

- Nagy hiba volt hinni. De ezen segíthetünk. - mondta Matior. - Mivel ellopták a lőszereiteket nem maradt sok tartalékotok. Már csak az a kérdés tudtok-e bánni a karddal és az egyéb fegyverekkel?

- Nagyrészt igen. Bár bele kell jönni, de gyakorlat teszi a mestert, nem?

- Helyes elképzelés! És te melyiket választod? Kard, dárda vagy íj? Parittyát és egyéb gyengébb fegyvereket is adhatok, de másokkal nem szolgálhatok. A képességem nem határtalan. - felelte komolyan Matior.

- Én inkább a kardot választanám. Azzal jobban meg tudnék barátkozni.

- Rendben van. - válaszolt a mágus, s az egyik kezét az ég felé emelte, majd egy sárga gömb jelent meg a tenyerében, s lassan leengedte a karját. A sárga gömb egyre hosszabb lett, s egy kardformát lehetett kivenni belőle. Mire teljesen leengedte a kezét, már egy igazi acélkardot fogott, aminek a markolata kékes színben csillogott. Egy sima szablyát varázsolt elő Matior, Nelson nem kis megdöbbenésére. A mágus átadta a pallost a parancsnoknak, majd a köpenye alól egy övet is előhúzott, amibe a kardot el lehetett helyezni.

- Hogy csinálta mindezt? - álmélkodott az ezredes.

- Ez csak egy egyszerű varázslat. Semmi más. De az erő nemcsak erre való. Az erőt a Sötétség ellen kell használni. A kovácsnak kell a kardot készítenie, de most sok mindenben hiány van. A nyersanyagokat sem tudjuk kellőképpen kibányászni, mivel a küklopszok egyre több helyen bukkannak fel, s veszélyeztetik a manókat, akik nincsenek nagyon sokan.

- Ennek ellenére derekasan küzdöttek az ellenféllel szemben.

- Igen, bátran harcolnak - bólogatott Regés -, de nem a gyűlölet segítségével. Egymást védelmezik, s különleges taktikával küzdenek, s ez teszi lehetővé, hogy minél kevesebb katonát veszítsünk el. De most jobb, ha megyünk. Nem okos dolog sokáig egy helyben maradni.

- Igen, menjünk vissza a fogadóba, ott nyugodtan lehetünk. - javasolta Hóde.

- Rendben, tőlem mehetünk. - csatolta fel az övet Nelson, s eltette a kardot.

Elől ment Hóde, aztán Regés, utána Nelson, végül pedig Matior. Azonban a szobában meglepő kép fogadta őket. Egy újabb csuklyás alak üldögélt nyugodtan a széken. Kezében egy dárdát tartott, s a manókat figyelte.

- Ki vagy te? - kérdezte Hóde, s kardot rántott. A pengéje élesen meredt az idegen felé, s még Regés válláról is elreppent a madár, ami eddig végig és nyugodtan ott ült.

- A fenébe! - kiáltott Nelson, s előkapta a pisztolyát, majd a csuklyás fickót vette célba. - Caffue! Itt vannak, s ők a támadók!

- Ez biztos? - kérdezte meglepetten Regés, mellette Matior gondosan szemügyre vette a szürke csuklyás alakot, aki nyugodtan, s szótlanul üldögélt a széken, de mikor Regés kérdése elhangzott felállt a székről.

- Igen, ez teljesen biztos. - felelte az idegen, azután pedig előrántotta a kardját és lehúzta fejéről a kapucnit. - Na lám, na lám. Nelson, mint ezredes. Micsoda véletlen baleset történt! De innen nincs kiút!

- Grei Caffue! - kiáltott a parancsnok, s lőtt, de az idegen elhajolt a lövés elől, mire Hóde rátámadt. Az ember még lőni akart egyszer, de Matior leintette.

- Nincs szükség rá! Bármilyen messziről is jött ez az idegen, Hódét nem ölheti meg. Nincs annyi ereje, akár gonosz, akár jó céllal jött ide.

A párbaj a szoba közepén folytatódott, a többiek pedig figyelemmel kísérték, azonban Nelson aggódott a herceg miatt. A másik két manó nyugodtan nézte a viaskodást. Hóde folyamatosan szúrt és vágott, de Grei sem adta fel olyan könnyen, védte a csapásokat, ám egyre nehezebben. A herceg sarokba akarta szorítani ellenfelét, s mivel a Caffue nem harcolt még karddal sokszor, nem tudott ellenállni Hóde akaratának. Szüntelen lépett hátra a Caffue, nem volt elég ereje, Hóde pedig fáradhatatlanul és gyorsan ütötte a vetélytársát. A párbaj mindössze két percig tartott, mire a sarokba tudta kényszeríteni a Caffue-t, aztán a herceg gyorsan elugrott onnan, Grei nem kis meglepetésére, ám számára ezután következett a nagy csapás. Miközben Hóde ugrott, Matior az ellenségre szegezte tekintetét és a kezét, majd mikor a támadó nem figyelt egy lángnyelv jelent meg a varázsló kezében, s száguldva elindult az idegen felé, s a sarokba zárta. A lényt tüzes pajzs borította be, ami nem ölte meg áldozatát, de ha hozzáért nagy fájdalmat okozott.

Nelson tátott szájjal nézte az eseményeket, s alig bírt megszólalni. Eközben a herceg is felugrott a helyéről, majd eltette a kardját, s a többiekhez ment.

- Köszönöm a segítséget mester! - hajtott fejet Hóde a mágus előtt, aki válasz helyett bólintott egyet. Az ajtón négy fegyveres manó lépett be, az őrség, akik a kardcsörgés hallatára gyorsan felsiettek ide.

- Nem esett semmi baja uram? - kérdezték, miután megnézték a sarokban lévő tüzes burát.

- Semmi, jól vagyok. Ezt a betolakodót pedig zárjátok börtönbe. - mutatott a sarokba a herceg, de Nelson közbeszólt.

- Egy pillanat. Csak azt szeretném mondani, hogy mielőtt elviszik innen, bilincseljék jól meg, mert láthatatlanná tud válni, s akkor szinte lehetetlen megtalálni. - mondta el a parancsnok, az őrök pedig álltak, s várták a parancsot, mire Hóde válaszolt.

- Hallottátok mit mondott az ezredes! Bilincseljétek meg!

A manók a bura közelébe mentek, s Matior eltűntette a tüzes pajzsot. Grei Caffue nyöszörögve jelent meg a tűzből, s az őrök béklyóba verték, egy vállas manó jelent meg, Teus, aki a többi embert vezette körbe a kastélyon. Először ő ért ide, utána a Morgen és Theodilla, végül pedig Tenson és Richárd.

- Ne aggódjon uram, elbánunk ezzel a gazfickóval. - mondta Teus. - Nem fogjuk hagyni, hogy még egyszer ilyet tegyen. - Eközben az őrök megbilincselték a támadót, s Teus vezetésével elhagyták a szobát.

- Ez az volt, akinek láttam? - szólalt meg a csodálkozásból Morgen.

- Igen. - bólogatott az ezredes. - Grei Caffue barátunk volt. Sajnos elég gyengének bizonyult a herceggel szemben, akivel én sem kezdenék ki.

- Köszönöm parancsnok. Jó tanító mellett nevelkedtem, s Matior rengeteg mindenre megtanított. De másra terelve a szót, sok ilyen Caffue van még itt? - érdeklődött Hóde.

- Ezt sajnos mi sem tudjuk. Egy baleset következtében kerültünk ide. S most már az is valószínű, hogy ők okozták a balesetünket. Többet azonban nem tudunk mondani.

- Ennyi bőven elég egyelőre. - felelte Matior, majd elindult, s intett. - Gyertek utánunk.

Elindultak, kimentek a szobából, végig a folyosókon, majd le a lépcsőkön, s eljutottak a kastély szélén álló fogadóhoz. Bementek, s leültek. A vendéglős odasietett hozzájuk, de kicsit tartott az emberektől, ezért inkább Hódéhoz ment, aki az emberektől a legtávolabb ácsorgott.

- Mit hozhatok az uraknak?

- Információt. De jó sokat. - válaszolta a herceg.

- Bármit elmondok, amit tudok. Kérdezzen bármit.

- Rendben van Aric. Azt csak ti ketten tudjátok, hol van az a furcsa szerkezet, amit még a mágusok sem tudtak megfejteni. Ez a kérdés: hol?

- Ebben igaza van uram. Csak Kintebb és én tudjuk, hol van az a furcsa átjáró. Használni azonban nem tudtuk. Nos uram, amikor elindultunk Crit vára felé esős nap volt, miután egy napig a királynál vendégeskedtünk útra keltünk, hogy elérjük Magastornyot, lent délnyugaton, de egy hatalmas vihar következtében elvesztettük a fonalat, s az Ördögsziklánál lyukadtunk ki Titokföldön. Az Ördögszikla déli oldalán egy barlangban van az a rejtélyes valami. Ám én még egyszer nem mennék el oda semmi pénzért. Még lovon is hét napig tart az út.

- Ne félts minket Aric. Jó kezekben leszünk. Csak ennyit akartam. Köszönöm.

Hóde az embereket figyelte, akik a mágussal beszéltek, miközben a fogadós elkullogott, s felvette egy másik asztalnál lévő manók rendelését. Miközben a pult mögött szorgoskodott, a herceg odament hozzá, s letett az asztalra négy jádetallért, ami igen sok pénznek számított akkoriban a manóknál. Aric hálálkodott neki egy sort, de Hóde odament az emberekhez, akik Matior történetét hallgatták szintén valamiféle átjáróról.

- Immár megvan a pontos hely is. Most már mehetünk, ha ti is akarjátok. Láttatok már valaha ilyen szerkezeteket?

- Amit Matior elmondott, abból annyi derült ki, hogy egy háromszög alakú tárgy, amin különös rúnák állnak, s nem tudta még azokat megfejteni senki. Emellett még rajtavan kilenc kiálló valami, ebből azért nem semmi elképzelni azt a tárgyat.

- Majd meglátjátok milyen az a micsoda. Ha szerencsénk lesz, látunk még ghoppereket is, amik nagy ritkaságok mostanában. Sokszor hallani ciripelni, de annál ritkábban látni őket. Elmegyek, szólok a Teusnak, hogy készítsen fel nyolc lovat az indulásra.

- Nem szükséges annyit. Biztosabb lesz, ha mi ketten Richárd és én visszamegyünk Árnyékra, s segítünk a javításban. - javasolta Morgen.

- Hát nem is tudom. Tőlem visszamehettek a hajóra, de legyetek nagyon óvatosak. Bár szerintem akkor is szükségünk lesz annyi lóra. Gyalog csak nem mehettek! - szólt Nelson.

- Rendben van, akkor nyolc paripa. Majd jövök. - mondta a herceg.

Hóde kisétált a házból, s elment az istállóba. Addig a többiek a vendéglőben maradtak, s ahogy a manók szokták, énekelni kezdtek.

Manók vagyunk és harcosok,

Éles a szablyánk, de nem gonosz,

Nem bántunk mi senkit sem,

Ha nem kényszerítenek minket.

Ha muszáj, akkor harcolunk,

A küklopszokkal is vívunk.

Küzdünk, amíg testünk bírja,

Ha nem győzünk, hát megyünk sírba.

Akár küklopsz, akár szárnyas,

Vívunk mi is nagyon bátran.

Jól bánunk az ezüst karddal,

A dárdával és az íjjal.

Szeretjük a nagy várakat,

Ahol Ő vígan párbajozhat.

Segítünk mi a manóknak,

Megvédjük őket és a Holdat.

Az éneket dúdolással folytatták, majd újból kezdték az egészet. Az emberek hallgatták a nótát, Matior és Regés pedig beszélgettek. Nelson a mágus felé fordult, s érdeklődve kérdezte.

- Nálatok szent ereklye a Hold vagy valami egészen más?

- Mondhatjuk úgy is. Az éjszakát, magát a sötétséget világítja meg szürke fényével, s ez ad sokszor biztatást az éjszakai harcokban. A katonák őrzője.

- Az jó dolog lehet. - felelte Richárd, s ezután Hóde jött vissza a fogadóba.

- Indulhatunk. A lovak már várnak.

A herceg azonnal sarkon fordult, s a többiek követték őt. Odakint Teus fogta a gyeplőt, a lovakat pedig nyugodtan legeltek a füvön. Felszálltak a paripákra, még a manók is egy ugrással fent teremtek a hátukon. A pacikra néhány csomagot erősítettek, amiben főleg takarók és élelem bújt meg. Mindegyik lovon ugyanannyi málhát raktak, s a kaja maximum egy hétig tartana ki, ha nem nélkülöznének.

- Aztán vigyázzanak a Caffue-ra, el ne engedjék, s ne lazítsanak semmit a bilincsen, sőt még rátehetnek még kettőt, nála az sem árt. Ha megszökik, iszonyú felfordulást tud tenni. - figyelmeztette a manókat az ezredes.

- Mindent megteszünk Nelson. Nyugodtan mehetnek.

Az állatok elindultak a macskaköves úton, s felkerekedtek a hosszú utazásra. Elbúcsúztak a két embertől, Richárdtól és Morgentől és nekivágtak az utazásnak.

- Aztán óvatosan az úton. Ne avatkozzatok bele semmiféle harcba. - szólt Nelson, mielőtt elváltak.

- Ne féltsen minket parancsnok. Vigyázni fogunk.

A kastély bejáratánál a két ember nyugatnak indult, s többiek pedig dél felé. Elindultak a Felső úton, ami Crit vára és Zöldfalva felé vitte az utazókat. A három manó és a három ember nyugodtan lovagoltak a hosszú kocsiúton, amit hol fák, hol pedig sövények szegélyezték. Az égen a Nap szépen sütött, körülbelül dél lehetett, de sehol egy felhő nem úszkált a firmamentumon. A hat utazó lassan eltávolodott a várpalotától, s a végén már csak apró pontok lovagoltak a távolban…
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